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Kiadóhivatal i

PÉCSETT, Mária-aíca 1. sí.
t  kir. ítélőtábla épületével 

szemben,
hová az előfizetések és a 
lap szétküldésére vonatkozó 

felszólalások intézendők.

Szarkasztól Iradai

PÉCSETT, Várla-ntCi t.

P O L I T I K A H  A P I  L A P .

a kir. tábla 
hová a lap szellemi részól 
illető minden közlemény in 

tézendő.

Kéziratot vissza nem adunk

Hlrdatéaakat
s kiadóhivatal vesz fÖL

Talmi alkotmány.
Pécs. 1899. december 6.

Nagy a neheztelés a kormánypárton 
a közjogi ellenzékre, a miért a kvótajavas
latot beható parlamenti vita tárgyává teszi 
s azzal vádolják, hogy a kvóta-kérdésből 
mandátum*kérdést csinál, mert a nagy
szabású beszédek, melyek magukban véve 
igen tartalmasak, igen lendületesek lehet
nek, nem használnak az országnak, hanem 
csak arra valók, hogy a kvótaellenzök 
mandátumait biztosítsák a kerületekben s 
azt a hitet keltsék a népben, hogy ha 
több függetlenségi képviselőt választana, 
kvótaemelésről szó sem lehetne.

Nos hát ha csakugyan ez lenne a 
függetlenségi párt célja a kvóta vitával, ez 
is csak a parlamentarizmus lényegéből 
folyó elvitázhatlan joga lenne, mert a ki
fejlett parlamenti gyakorlatból kifolyólag 
a kisebbség parlamenti akciójának nem 
lehet az a célja, hogy az ottani többséget 
meggyőzze ás a saját álláspontjának el
fogadására rábirja, mert a parlamenti több
séget, bármilyen meggyőző erővel hasson 
is lelkületére az ellenzék érvelése, köti a 
pártfegyelem s tiltja neki a kormány ellen 
való szavazást.

Az ellenzék parlamenti vitatkozásának 
tehát más gyakorlati célja nem lehet, mint 
álláspontjának meggyőző érvekkel való tá
mogatása s a kormány-javaslatok helytelen 
voltának kimutatása révén a nemzet köz
véleményében propagandát csinálni a saját

A „Pécsi Figyelő" tárcája.
E g y  k ö n y v r ő l .

Egy pusztuló kis könyvet őrzök, 
Simitgatom, a hol gyűrődött ; 
ügy csüngök rajt’, mint drága kincsen 
Pedig semmi értéke sincsen.

Nem ajándék, nem is ereklye —
Sok bölcseséggel sincsen telve . . .
De nálad volt, a te kezedbe1 :
S gyönyört talált a lelked benne.

Ügy érzem, hogy Teled beszélek :
A hányszor csak e könyvbe nézek — 
S a lelkem sorba látogatja 
Szerelmünk fénye, borulatja.

Szigeti Károly.

A név fénye.
Az ifjúnak nem volt senkije. Szülei gaz

dag emberek voltak, de kőszivüek ; a vagyo
nuk árán jutott élvezeteknek éltek és keveset 
törődtek gyermekükkel, kit kiadtak egy inté
zetbe s ott nevelődött fel anyai szeretet nól-

programmja mellett. A parlamenti viták 
bírája helyes alkotmányos fölfogás szerint 
maga a nemzet, a kisebbség tehát parla
menti vitáival nem a parlamenti többséget, 
hanem a nemzeti közvéleményt akarja meg
győzni, hogy az egyedül hivatott biró, a 
nemzet, majdan a választásoknál, mikor a 
kormány és az ellenzék politikája fölött 
ítéletet mond, neki adjon igazat.

Hisz ba a parlamentben olyan állás
pont mellett küzdeni, a melynek leszavaz- 
tatása előre bizonyos, merőben haszontalan 
s a parlamentarizmus lényegevei ellenkező 
dolog lenne, akkor az ellenzékek örökös 
hallgatásra, a többség szavazásainak néma 
szemléletére leuuéuek kárhoztatva; parla
menti szereplésüknek abszolúte semmi célja 
uem lenne, mert ez a szereplés semmiféle 
döntésre elhatározó befolyást nem gyakorol.

Hallgató ellenzék és szavazó többség: 
ez látszik a mi kormányaink politikai esz
ményképének lenni s ennek az ideálnak 
ad kifejezést a kormánypárt egyik tekin
télyes orgánuma, a „Pesti Hírlap*, mikor 
legutóbbi vezércikkében a kvóta-vitáról 
imigyen elmélkedik:

„Most mar csak az az egy óhajtása 
lehet az országnak a kvóta-ügyben : bár
csak vége lenne már, bárcsak meg volna 
már s^avaçua, hogy megfizethessük és ne 
halljunk róla soha többé. Mert ez az ügy 
az országra már nem tartozik. A  kvótá
ban megegyeztek a felsőbb hatalmasságok 
és a kétszerkettőnél is bizonyosabb, hogy a 
szentesített törvény nem ismer majd más

kül. És mar az egyetemre ment Kovácsy Géza, 
még mindig érezte a szivében a be nem töl
tött űrt.

Tekintélyes havi apanage, pompás gar
zon lakás, remek könyvtár, előkelő összeköt
tetés s szép vagyon állt rendelkezésére, de 
szeretetet hiába keresett. Tudományszomja 
kielégítést talált, de hogy magányos es
téit szeretetben tölthette volna, arra nem 
volt eset. Szülei egyik helyről a másikra 
utaztak, éltek, ha hazajöttek is egy kis pihe
nésre, a fiuknak mindenben volt része, csak 
szeretetben nem. Állítólag — egy két irigye a 
gazdag családnak terjesztette — e rideg kö
zönynek oka az volt, hogy Kovácsy Géza nem 
volt tényleges fia a Kovácsy párnak, hanem 
csak úgy lett örökbe fogadva, mely örökbefo
gadást ismert arisztokrata család sarja egész 
vagyonnal fizetett meg s innen származik Ko
vácsy gazdagságának alapja. Dehát ez csak 
mende-monda; a tény az, hogy a fiú szüleire 
nézve alig létezett.

így jutott az egyetemi tanulmányok vé
gére. Akkor aztán egy elhatározás érlelődött 
meg agyaban. Pályavégzett ember, par hó vá
lasztja el a doktorátustól, vagyon is van, csak 
az hiányzik, hogy betöltse azt az űrt, a me
lyet szivében érez. Igen, korán fog nősülni, 
családot alapit s igy karpótolja magát a sze
retet eddigi nélkülözéséért és igy talál szere-

arányt, csak a 3 4 4 — 6y6-et. Hát mire 
való még a vita? . . .  A kvóta-ügy, par
lamenti vita témájává válván, mint minden 
országos kérdés, most már annyira meg
éretihogy a nemzetnek semmi köze hozzá-*

íme tehát a parlamenti alkotmány 
kormánypárti világításban! A felsőbb ha
talmasságok megegyeznek minden országos 
kérdésben, természetesen a parlament meg
kérdezése nélkül, mert mihelyt a kérdés 
parlamenti vita tárgyává tétetik, az a fel
sőbb hatalmasságok megegyezése folytán 
már annyira megerett, hogy azon a nem
zet az ő képviselete által már nem változ
tathat, tehát semmi köze többé hozzá.

De hát az Isten szerelméért, mikor 
van hát köze a nemzetnek a legvitálisabb 
érdekeit érintő kérdésekhez, ha nem akkor, 
mikor azok parlamenti vita tárgyává tétet
nek ? S ha a felsőbb hatalmasságok meg
egyezése minden országos kérdésben már 
a parlamenti megvitatás előtt föltétien bi
zonyossággal biztosítja annak a rólunk 
nélkülünk való megegyezésnek a törvény
erőre emelkedését, akkor mire való az 
ilyen megegyezéseket parlament elé ter
jeszteni, mire való maga a parlament, 
mire való az alkotmányosság, mely az 
elavult teória szerint a nemzet befolyását 
lenne hivatva biztosítani a saját sorsának 
intézésére ?

Mert az olyan népképviseleti alkot
mány, ahol nem a nemzet dirigálja & kép
viselőit, nem a képviselők szábnak irányt

tetet. De a sokat tanult ember kevéssé ismerte 
az életet. Nem tudta, hogy az emberek rosz- 
szak és hogy nagyon lehet csalódni. Társasá
gokba vezetette be magát. Megismerkedett 
azután sok szép leánynyal, köztük Neményi 
Szidával, egy fekete szépséggel, ki elég jó csa
ládból származott, hogy egy Kovácsy Gézának 
bemutassák.

Szida alig tizennyolcéves volt ; kacérsága 
lényéhez tartozott, mert úgy családja, mint 
nevelése és társalgási köre kitűnő volt.

Szidának megtetszett az érdekes és elő
kelő külsejű, kissé melancholikus ifjú és szí
vesen vette, ha vele többet foglalkozott. És 
talán évődésből szerelem fejlődött volna, ha 
meg nem jelenik a látóhatáron egy kopott 
gróf. Pedig Kovácsy olyan hatást gyakorolt a 
leányra, hogy vele szemben a kacérkodást nem 
is űzte, sőt mar másokkal szemben sem foly
tatta.

A tönkrement Zsamóczay gróf minden 
áron beakarta aranyozni régi címerét és erre 
alkalmas és elégséges lett volna Szida vagyona.

A grófnak, ki különben tüzérfőhadnagy 
volt, megjelenése forrongást idézett elő a leány 
lelkében és Kovácsy Géza képét kiszorította 
onnan. Hogy is ne ! Régi ábrándjai Szidának 
nem akörül csoportosultak, hogy boldog fele
ség, hanem méltóságos asszony lehessen És
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a kormánynak, a kormány pedig idegen 
befolyásoktól nem független, mint ezt a 
törvény előírja; hanem a kormány kapja 
utasításait egy idegen felsőbb hatalmasság
tól, a képviselők lesik a kormány intését, 
hogy vakon követhessék, s a nemzet nya
kára ültetnek a kormány által hivatalosan 
jelölt s a hatalom ezernyi eszközével ren
delkező képviselőket: az ilyen alkotmány 
százszorta rosszabb a legridegebb abszolu
tizmusnál, mert a hazugságok egész láu- 
colatán épül föl, megmételyezi a köz
erkölcsöket, áttolja a hatalom minden túl
kapásáért a felelősséget a nemzetre, tönkre 
teszi anyagilag az országot a haszontalan, 
de méregdrága alkotmányos gépezet költ
ségei s a befolyásos körök lekenyerezésére 
szükséges kedvezmények révén.

S ezt a meggyőződésünket még az a 
nézet sem ronthatja le, hogy Magyar- 
országnak az Ausztriával való kapcsolatnál 
fogva is szüksége van az alkotmányosság
nak legalább a formáira. Mert a milyen 
szent igaz, hogy Magyarország C9ak alkot
mánya révén menekülhet meg attól, hogy 
a közös uralkodó jogara alatt álló többi 
tartományokkal egy birodalomba olvasztas- 
sék, époly bizonyos az is, hogy állami 
különállását csak úgy óvhatja meg, ha 
alkotmányossága élő valósággá válik, a 
melyben a nemzet föltétien ura a saját 
akaratának, amint ez az állami szuveréni- 
tás fogalmából is folyik.

Az a talmi alkotmányosság, amely a 
nemzet legéletbevágóbb ügyeinek intézését 
kivonja a nemzet szuverén jogköréből, a 
mely külön állami érdekeinket alárendeli 
egy tőlünk idegen eszme, a nagyhatalmi 
állás érdekeinek, melyek a mi külön álla
miságunkkal homlokegyenest ellenkeznek, 
mert egy összbirodalmat föltételeznek, szó
val amely a saját helyesen fölfogott érde
keinkkel ellenkező politika folytatására 
kényszerít: az ilyen alkotmányosság csak 
arra jó, hogy állami önállásuuk tényleges 
föláldozása mellett annak puszta formáiért

ennek a tervnek feláldozta a szép fiatal em
bert, kibe*, vonzódást érzett.

A gróf célját érte. A szülők ugyan Ko- 
vácsynak adtak előnyt, de az nem kérte meg 
a leány kezét, igy azután a grófnak nem adtak 
kosarat. Az eljegyzést egy epizód előzte meg.

Kovácsy ott sétálgatott a kertben Szidá- 
val. Egyszerre a leány megállt s igy szólt az 
ifjúhoz :

— Mondja, hogy tetszik önnek Zsarnó- 
czay gróf.

Kovácsy kelepcébe volt szorítva, beszél
nie kellett.

— Nem alkottam róla véleményt még 
magamnak.

— ügy ? nevetett a leány. Nekem tetszik 
és bárki felett előnyben részesíteném.

Kovácsy elsápadt, gyorsan távozott és 
haza ment. A leány jól sejtette, ép megakarta 
kérni a kezét s ezzel a párbeszéddel Szida 
persze elejét vette ennek az eshetőségnek. 
Másnap azután a gróf látogatott el hozzájuk. 
Ót is nyilatkozatra bírta.

— Gróf ur, én látom, hogy érzelmeket 
táplál irányomban.

— Valóban, bájos Szida kisasszony, de 
hisz sokszor sejtettem önnel.

— Nos, beleegyezésemet adom, hogy szü
leimnél szerencsét próbáljon.

— Es pártolni fog, Szida nagysám ?
Es csakugyan pártolta, meggyőzött tnin-

folytassunk örökös, áldatlan s a nemzet 
anyagi és erkölcsi erőit megórló küzdelmet.

Mert az az összbirodalmi eszme, a 
mely államéletünkben tényleg érvényesül, 
folytonos támadásokat intéz az állami kü
lönállás üres formái ellen is, hogy formai
lag is érvényesülhessen. S mi természete
sebb, minthogy abban a harcban, a me
lyet a valóságban érvényesülő összbirodalmi 
eszme folytat ami papiros önállóságunk 
ellen, ez utóbbi mindig a vesztes, a mint 
hogy. az acélnak a papirossal való harcá
ban ez utóbbi győztes nem is lehet.

Ez a harc ölte meg alkotmányunk
ban a lényeget s annak formáit csak a 
valóságban érvényesülő abszolút uralom 
leplezésére hagyta fönn. Ez az oka, hogy 
a nemzet sorsa fölött felsőbb hatalmak 
döntenek s a mikor az alkotmányos for
mák szerint rá kerülne a szólás sora, 
akkor oda dörgik neki, hogy ahhoz a 
nemzetnek semmi köze, mit határoztak 
felőle a felsőbbek.

De ha ennek az eikorcsosult nemzet
nek büntetlenül vághatják az arcába, hogy 
neki semmi köze ahhoz, mit végeztek fe
lőle a felsőbb hatalmak, akkor le kell 
tépni róla a vállaiu csúfságul fityegő al
kotmányos palástot is: ne járjon királyi 
palástban, aki koldus sorsra termett; ron
gyos koldus jobban boldogul, mint a bo
lond piperkőc, akinek nincsen betevő falatja.

H í r e k .
Péca, 1899. december 6. 

▲ d iv a t
N o h a  m é g  jó  so k  id ő  v á la s z t  e l b e n n ü n 

k e t  a  fa rs a n g tó l, m é g is  b á l i ru h á k ró l  fo g u n k  
eg y  k ic s it  b e s z é lg e tn i ,  m e r t  i t t - o t t  m á r  k a r á 
c s o n y  e lő t t  is  a d n a k  e g y -e g y  k is e b b  s z a b á s ú  
h á z i m u la ts á g o t ,  v ag y  n é v n a p i tá n c o lá s t ,  a  
m e ly e n  m á r  a  f a r s a n g i  d iv a t  e lő n y e it ,  v ag y  
h á t r á n y a i t  p r ó b á lg a t já k .  Ig az , h o g y  i ly e n k o r  a  
f r is se b b  k e le tű  d iv a to t  in k á b b  c s a k  a  t a v a ly 
ró l jó k a r b a n  m a r a d t  é s  m ég  h a s z n á lh a tó  r u 
h á k  á ta la k í tá s á n  p ró b á lg a t já k .

| d e n  e l le n v e té s t  s  v é g re  is S z id a ,  g ró f  Z s a r -  
n ó c a y  m e n y a s s z o n y a  le t t .

A z e s k ü v ő  e lő t t  b ú c s ú z n i j ö t t  K o v á c s y . 
K im e rü ltn e k  é s  b e te g n e k  lá ts z o t t .  S z id á t  k e l 
le m e tle n ü l é r in te t te  e  lá to g a tá s .  V ő le g é n y e  t á 
vol v o lt, a n y ja  g y e n g é lk e d e t t  s  ő  e g y e d ü l fo
g a d ta  a  s z a lo n b a n  a  v e n d é g e t.

—  B ú c s ú z n i j ö t t e m  é s  s z e r e n c s é t  k í 
v á n n i.

—  H n g y a n , k e d v e s  K o v á c s i u r  ?
—  H o s s z a b b  ú t r a  h a tá r o z ta m  el m a g a m . 

K ö v e te m  s z ü le im  p é ld á já t ,  k ik  é le tü k e t  v a s 
ú to n ,  h a jó n  é s  s z á l lo d á b a n  tö lt ik . C s a k h o g y  
a z  é n  u ta z á s o m  n y u g o d ta b b  é s  h o s s z a b b  le sz .

E lb ú c s ú z ta k , lá z a s  k é z z e l s z o r o n g a t ta  
m e g  K o v á c s y  a  m e n y a s s z o n y  k e z é t .  A z u tá n  
h a z a m e n t .

M á sn a p  N e m é n y i S z id á b ó l v a ló s á g o s  
g ró fn é  le t t ,  K o v á c s y  p e d ig  e lu ta z o t t .  Ú tjá t  eg y  
g o ly ó  s z a b á ly o z ta ,  m e ly  k e re s z tü l  j a r t a  a z t  a  
s z iv e t ,  h o l eg y  ö r ö k ö s  ú rn ő  la k o z o t t .

Z s a rn ó c a y  g ró fn é  n á s z u t já r a  m e n t ,  K o - 
v á c s y t e lv i t té k  a z  u to ls ó  ú t r a ,  r o k o n  n e m  
k ís é r te ,  m e r t ,  h o g y  sz ü le i ho l id ő z te k , a z t  a  
te m e té s  re n d e z ő i n e m  b ir tá k  k ik u ta tn i  s  igy 
n e m  is é r te s í t  h e t té k  a  v é g z e te s  e s e m é n y rő l .

A z t m o n d já k ,  h o g y  S z id a  g ró fn é  K o v á c sy  
b ú c s ú já n a k  e m lé k é t  a  n a s z u t r a  m a g á v a l  v i t te .  
H ja  ! A z é r t m é g  is c s a k  in ó ltó s á g o s a s s z o n y  
v o lt, a  ki n á s z u t j á r a  m e n t.

S—s.

M in th o g y  k ís é r le te z n e k ,  b o g y  m i le s z  a  
s z e b b , m i le sz  a  jo b b ,  m i illik  le g jo b b a n  a 
t á n c r a ,  a  d iv a t  m a i i r á n y á t  k ö v e tv e , s e m m i 
s e m  lá ts z ik  k ö n n y e b b n e k ,  m in t  eg y  ta v a ly i ,  
a k á r m ily e n  e g y s z e rű  r u h á b ó l  is , egy  lá t s z ó la g  
e g é s z e n  ú ja t  k é s z í t t e tn i ,  a  tö m é r d e k  h ím z e t t  
fo d o r , c s ip k e fo d o r - tu n ik a  é s  b o d o r  s e g í ts é g é 
vel. A s z o k n y a  fe lső  r é s z e  v á l to z a t la n u l  s im a ,  
fe sz e se n  a  c ip ő re  s im u ló , c s a k  té r d e n  a lu l 
k e z d  k ib ő v ü ln i, h a n e m  a z tá n  in n e n tő l  k e z d v e  
a la p o s a n . E z t  a  k ib ő v ü lé s t  é s  a  s z o k n y á n a k  
h á tu l  egy  c s e k é ly k e  k is  u s z á ly ly a l  v a ló  m e g -  
to ld á s á t  le g k ö n n y e b b e n  é r h e t jü k  el egy  (o r 
m á b a  v á g o t t  fo d o r  a lk a lm a z á s á v a l ,  a  m e ly e t  
a z tá n  k e d v ü n k  s z e r in t  d ís z í th e tü n k .  H a  p e d ig  
e z t  n e m  a k a r ju k ,  v á g h a t ju k  p é ld á u l  eg y  t a 
v a ly i s z ű k  s e ly e m r u h á n k  a l j á t  té r d ig  é rő  m é ly  
c a k k o k b a ,  e z e k n e k  a  s z é lé t  a k á r  c s ip k e fo d o r 
r a l ,  a k á r  m u s z l in b o d o r r a l ,  a k á r  p e d ig  s im a  
c s ip k e , v a g y  g y ö n g y ö s  p illa n g ó  h ím z e t t  b e t é t 
te l d ís z í th e t jü k .

E z a lá  a z  a lj a lá  v e s z ü n k  egy  f o r m á b a  
v á g o t t  é s  s z e r p e n t in  f o d o r r a l  d ís z í te t t  a l s ó 
s z o k n y á t .  A s z e r p e n t in  fo d ro t  te ts z é s  s z e r in t  
m é g  d ís z í th e t jü k  is , h o g y  m in é l d u s a b b ,  m i
n é l b ő v e b b  le g y e n  é s  a  fe lső  s z o k n y a  s z é 
lé t k iv e s se . O ly a n  e g y  ily e n  d iv a to s  s z o k n y a ,  
m in t  eg y  le b ö v i te t t  lilio m  v ag y  tu l ip á n n a k  a  
k e ly h e , fö n t k e s k e n y , g ö m b ö ly ű , k e r e k ,  le n t  
s z é tfu tó .  A z a ls ó  s z o k n y á t  te r m é s z e te s e n  é p p  
o ly  fe s z e s re  és  s im u lé k o n y r a  kell a  c s íp ő  k ö 
rü l s z a b n i, m in t  a  fe lső t, m e r t  m in d e a  r e n d 
e lle n e s  r á n c a  á tn y o m ó d n é k  a  te lső  r u h a  s i 
m a s á g á n , e z  p e d ig  n e m  v o ln a  s z é p .

A d iv a to s ,  fö n t s z ű k ,  le n t  k ib ő v ü lő  f o r 
m á k b a n  a z  id é n  k é s z e n  is le h e t  s z e b b n é l -  

s z e b b  c s ip k e r u h á k a t  k a p n i ,  m ég  p e d ig  n e m  is  
n a g y o n  d r á g á n ,  h a  a z  e m b e r  a  s z é p s é g ü k e t  
é s  a  r e á ju k  p a z a r o l t  m u n k á t  n é z i. ím e , g o n 
d o s , jó  a n y á k n a k  e z  a lk a lo m  a  k a r á c s o n y f a  
a l já t  k e d v e s  s z é p  le á n y k á ju k n a k  eg y  ily en  r u 
h á n a k  v a ló v a l g a z d a g í ta n i .  A z ily e n  a lá  a z tá Q  
p e r s z e ,  h o g y  eg y  k is  k ö n n y ű  s e ly e m  ta f o ta  
a lsó  r u h a  ke ll, a k á r  te h é r ,  a k á r  s z ín e s ,  k i 
m ily e t s z e r e t  é s  m i illik  n e k i le g jo b b a n . D e  
d isz  a z tá n  a z  ily en  r u h á r a  m á s  n e m  kell s e m m i, 
h a  c s a k  e g y -k é t  f r is s  v ir á g c s o k ro t  n e m  a k a 
r u n k  a z  ö v ü n k re ,  v ag y  a  v á l tu n k r a  tű z n i .

A z e g y s z e rű b b  a lk a lm i r u h á k a t  te h é r  
g y a p ju k e lm é k b ő i ,  s ő t  n é h a  v é k o n y , fé n y e s  fe 
h é r  p o s z tó b ó l is  k é s z ít ik , e z e n k ív ü l a  fé ls e 
ly e m  b e n g a iin , L ib e r ty  é s  g a z e  is ig en  k e r e 
s e t t .  A d is z  e z e k e n  is  h ím z é s  é s  b o d o r ,  g y a k 
r a n  c s ip k e  Í9. A b á li  b e lé p ő  a  f ia ta lo k o n  m o s t  
is a  ré g i, k is  k e r e k  g a l lé r fo rm a , d e  a n n y i r a  
e lh a lm o z v a  c s ip k é v e l ,  h ím z é s se l , p r é m m e l,  f o 
d o r r a l ,  h o g y  a lig  lá ts z ik  tő le  a  g a llé r  a la p f o r 
m á ja .  A le g y e z ő , e z  a  k e d v e s  k is  j á té k s z e r ,  
s z in té n  v ir á g m in tá v a l  g a z d a g o n  fe s te t t ,  v ag y  
p il la n g ó h ím z é s se l te r h e l t  k is  c s e c s e b e c s e .  E z  
s e m  m e g v e te n d ő  k a r á c s o n y i  a já n d é k .

D. U.

N a p iren d  1 8 9 9 .  d e o e m b tr  7 -é n .

N aptár : csütörtök, dec. 7. — Róm. kath. : 
Ambrus. — Prot: Ag&ton. — Görög-kel.: (nov. 25.) 
Kelemen. — Zsidó : Tebeth 5. — Nap kél 7 óra 38 
perckor; nyugsiik 4 óra 7 perckor. — Hold kél 11 
óra 16 perckor délelőtt; nyugszik 9 óra 46 perckor 
este.

Idő járás. Kilátás a központi meteorologiai in
tézet jelzése szerint : szeles idő. éjszakon és keleten 
csapadék, fagypont körüli hőmérséklet várható.

S iln h á i : »Aranykakas».

— (A  püspök adományai.) Hetyey 
S á m u e l m e g y é s p ü s p ö k  m a  d é le lő t t  ezerncgy- 
száz forintot k ü ld ö t t  Majorossy Im re  p o lg á r 
m e s te rh e z ,  h o g y  a z t  a  v á ro s  jó té k o n y  e g y le te i 
é s  s z e g é n y e i k ö z ö t t  k io s z s z a . Az adományból 
a  n é p k o n y h a  500 i r to t ,  a  jó té k o n y  nőegylet 
200 I r to t ,  a z  iz r a e l i ta  n ő e g y le t 100 I r to t, a  
R u d o lf in u m  é s  a  M a th e s s a  100 f r to t ,  a  s z e 
g é n y h á z  200 f r to t  é s  a  S z e n t-V in c e -e g y le t  200 
I r to t k a p , a  f e n n m a r a d ó  100 í r tb ó l  p e d ig  a
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kórházból karácsonyig fölépülve kijűvC ápoltak 
fognak segélyeztetoi.

— ( S z e m é i  jri hir.) lorm ay  Károly 
alispán ma délelőtt hivatalos ügyben Gúzára 
utazott, a honnan az esti vonattal tér haza.

— (A  pécsi kereskedelmi és 
iparkam ara) folyó hó 9 én, (szombaton) 
d. u. 3 órakor a kamara saját házában (Per* 
cél és Kisfaludy utca sarkán) rendes közülést 
tart. A napirend tárgyai : A) Elnöki előter
jesztések. B) A kamarai iroda ügyforgalmi je
lentése. C) Tárgyalási ügyek : I. A kereskede
lemügyi m. kir. miniszter urnák leirata a 
kamara jövő évi költségelőirányzata tárgyában.
11. Ugyanannak leirata a vasúti fuvardijtöbb-  
letek visszatérítése tárgyában. III. Ugyanannak 
leirata annak véleményezése iránt, hogy a 
motorikus erővel hajtott sóőrló malmok fel
állítása telepengedélyhez kötendő-e f IV. Ugyan
annak leirata Qyüd község vásári bely- 
pénzdijszabályzatának véleményezése iránt. V. 
Ugyanannak leirata Tevel község állatvásárok 
engedélyezése iránt való kérelmének vélemé
nyezése iránt VI. Ugyanannak leirata Lengyel
tóti község vásári helypénzdijszabályzatának 
véleményezése iránt. VII. Ugyanannak leirata 
Felső-Mindszent baranyamegyei község két 
országos vásár engedélyezése iránt való ké 
relmének véleményezése iránt. VIII. Ugyan 
annak leirata a kereskedelmi üzletek zárórá

jának megállapítása iránt. IX. Ugyanannak 
leirata az árurészletügyletről szóló törvény- 
javaslat véleményezése iránt. X. Ugyanannak 
leirata a városi beviteli, illetve vasúti kövezet
vámok ellen esetleg fenforgó panaszok köz
lése iránt. XI. Ugyanannak leirata az ipartör
vénynek 60. §-ában o megrendelések gyűjté
sére vonatkozó rendelkezésnek módosítása tár
gyában. XII. Ugyanannak leirata a sütőiparra 
vonatkozó munkaszüneti rendelkezések módo
sítása tárgyában. XIII. Ugyanannak leirata a 
keresk. forgalomban előforduló eeetfélék minő
ségének megjelölése tárgyában. XIV. Baranya- 
vármegye alispáni hivatalának átirata Mohács 
nagyközség vásári szabályrendeletének és bely- 
pénzdijszabásának véleményezése iránt. XV. 
Az osztrák-magyar-bank pécsi fiókintézetének 
átirata váltóbirálók ajánlása iránt. XVI. Pécs 
sz. kir. város tanácsának átirata Sopronvár- 
megye törvényhatóságának a borhamisítás meg- 
gátlása tárgyában az országgyűlés képviselő- 
házához intézett s Pécs sz. kir. város tör
vényhatóságához pártolás végett átküldött 
felterjesztésének véleményezése iránt. XVII. 
Pécs sz. kir. város rendőrkapitányi hivatalá
ét irata, a zálogházi kamatlábnak Pécsett leendő 
megállapítása ügyében. XVIII. A győri társ
kamarának átirata a kartellek törvényhozási 
szabályozása ügyében a kereskedelemügyi m. 
kir. minisztériumhoz intézett felterjesztésének 
pártolása iránt. XIX. A miskolci társkamará
nak a hazai keresk. és iparkamaráknak a 
vasutengedélyezési tárgyalásokban való részt- 
vétele ügyében a kereskedelemügyi m. kir. 
minisztériumhoz intézett felterjesztésének pár
tolása iránt. XX. A kereskedelmi alkalmazot
tak részére alakítandó nyugdijegyesület ügyé
ben a kereskedelemügyi m. kir. minisztérium
hoz intézett emlékiratának pártolása iránt. 
XXI Több pécsi kereskedő beadványa a lő- 
portartás és árusitás szabályozása tárgyában. 
XXII. A pécsi női kereskedelmi tanfolyam igaz
gatóságának beadványa egy írógépnek a tan
folyam részére való adományozása iiánt. XXIII. 
Modrovics Béla felsőipariskolai tanuló folya
modása ösztöndíj adományozása iránt.

— ( G r ó f  D r a i k o v f c h  K á r o l y  
o p e r á c ió ja . )  Bizonyára élénk emlékezeté
ben van még olvasóinknak az a súlyos bal 
eset, mely egy év előtt gróf Draskovich Ká
rolyt vadászat közben érte. A fiatal főuron 
a napokban nagyobb műtétet hajtottak végre 
Béesben. Tudvalevő dolog, hogy a puskagolyó 
gróf Draskovich Károly homlokcsontjából ki

szakított egy darabot s az agy velő egy részét 
is szétroncsolta. A homlok sebe még most 
sem forrt be teljesen. Az orvosok most egy 
aranylemez alkalmazásával akarják a nyílt se
bet befödni s esetleg a bőr átültetésével annak 
teljes begyógyultát eszközölni.

— (A s e la ó  s e n é a m ia e ,)  miként 
ezt a templomi zene állandósítására alakult 
szövetség már előre kitűzte, a pénteki ünne
pen, Boldogasszony szeplőtlen fogantatása nap
ján, december 8-án délelőtt tizenegy órakor a 
Lyceumtemplomban lesz. Előadják dr. Brosig 
Károly b dur miséjét. Erről az érdeklődő kö
zönség ezennel s a szövetség szabályai sze
rint, ezentúl is mindenkor hírlapi utón érte- 
sittetik. A zenés misék előadására állandóan 
eddig következő hölgyek és urak vállalkoztak : 
sopran: Jeszenszky Sarolta, KafTka-Benkő bá
rónő, Earner Adél, Leipzig Antalné, Schneider 
Istvánné, Thaller Gusztávné, Zelesny Sarolta. 
A lt: Chinorány Izabella, Kaltnekker Ilonka, 
Klimó Emma, Molnár Kálmánné, Mussong 
Józsa, Ternovszky Margit, Tomanek Paula. 
Tenor: Borsy Jenő, Czank János, Fektér Fe
renc, Haksch Lajos, Martinék József, Reberics 
Imre. Bass: Derük Fülöp, Egerszeghy Kál
mán, Kiss Ernő, Kiss József, Koharics János, 
Kőnig Károly, Müller Antal, Schmidt Boldi
zsár. A z énekkarok vezetője és orgonista Eck- 
hardt Antal; zenekar: az 62-ik gyalogezred 
zenekara, regenchori Scharf Róbert katonai 
karmester vezetése alatt.

— (Ferdinand von Brannds- 
berff.) Tegnap déluián a siklósi-utcán egy 
elzüllött kinézésű ember járta sorra a házakat 
alamizsnáért. Mindenütt megszánták, mert inge 
sem volt az egy szál vékony kabát alatt, mely 
ben dideregve húzta össze magát. Egyik ház
nál inget, másiknál melegebb viseltes ruhát, 
no meg egy-két krajcárt is adtak neki, úgy, 
bogy nemcsak felöltözhetett, hanem még egy
két pohár pálinkát is ihatott. Ettől, úgy lát
szik, becsiphetett, mert káprázni kellett a 
szemeinek, mikor elnézte a — csendőrlak
tanyát és oda is bement kéregetni. Az udvaron 
egyszerre szemben találta magát Farkas Ká
roly csendőrfőhadnagygyal s hogy igazolja ma
gát, mért ment be, panaszszal állt elő. Azt 
panaszolta ugyanis, hogy a azalántai ország
úton megtámadták, bőröndjét elvették tőle, 
ingét és ruháit leszakgatták. A csendőrfőhad
nagy azonban felismerte a füllentést és kér
dőre vonta, hogy igazolja magát. Az ember
nél semmi irás nem volt 8 igy a csendőrségtől 
átkisérték a rendőrségre. Ott is a koholt rabló- 
támadással állt elő s azt mondta, hogy Fer- 
dinánd von Branndsberg a neve; atyja szi
léziai főerdőmester volt, ő pedig décorateur, 
építési díszítő s legutóbb Szerajevoban dolgo 
zott. Úgy látszik, valami nemzetközi szélhámos 
ő kegyelme, kit most egyelőre fogva tartanak, 
mig kilétét és illetőségi helyét meg nem álla
píthatják.

— ( E lü ld ö z té k  h a z u l r ó l . )  Tegnap 
este a városházára egy tízéves gyerek állított 
be és sirva panaszolta el, hogy őt elüldözték 
hazulról. Az apja Eibeck Antal, őt is igy hív
ják. Az apa iszákos és mikor az italtól becsip, 
akkor goromba. Üti-veri a családját, különösen 
a kis fiút. így tett tegnap is, mire a fiú elke
seredésében megszökött Somogy községből, a 
hol laknak. Bejött ide a városba és elpana

s z o l ta  a  b a já t  a  to r o n y  a la t t .  A v á r o s h á z á n  
o t t  fo g tá k  é jje li s z á l lá s r a  é s  m a , m iu tá n  a p j á t  
a z  a p a i  s z e r e te th e z  illő  b á n á s m ó d r a  f ig y e lm e z 
t e t t é k ,  h a z a  b o c s á j to t tá k  a  k is  s z ö k e v é n y t .

—  (Ab alkoholista.) H o g y  mire v i
h e t i  a z  e m b e r t  a  m é r té k te le n  é lv e z e te  a sze
s z e s  i ta lo k n a k , m u ta t j a  a z  a  s z o m o r ú  e s e t ,  i mely 
W . I. v o lt  k e re s k e d ő v e l  tö r t é n t .  A z ö re g  ember 
id e g re n d s z e ré t  é s  a g y á t  m e g tá m a d ta  a z  alko
h o l e r e je ,  ú g y , h o g y  b e s z á m í th a ta t la n  dolgo
k a t  c s e le k s z ik . C s a lá d já t  ü t i -v e r i ,  t r á g á r  és 
é rz é k  ies d o lg o k  v a n n a k  e s z é b e n  o t th o n  is és 
g y e rm e k e iv e l  s z e m b e n  e rk ö lc s te le n  s z a v a k a t  
h a s z n á l .  T e g n a p  Tolnai V ilm o s  d r .  t i s z t io rv o s  
m e g v iz s g á lta  a  b e te g e t  é s  m e g fig y e lé s  v é g e t t  
a  k ó r h á z b a v i te lé t  ja v a s o l ta ,  m e r t  a z  a lk o h o l 
s z á n a n d ó  á ld o z a ta  k ö z e l v a n  a  m e g ő r z é s h e z ,  
m ih o r  úgy  c s a lá d já r a ,  m in t  m á s o k r a  n é z v e  
k ö z v e s z é ly e s  le h e t .

—  (Felülvizsgálat.) A k a to n a i  v e 
g y e s  fe lü lv iz sg á ló  b iz o t ts á g  m a  d é le lő t t  9  ó r a 
k o r  fe lü lv iz sg á la to t t a r t o t t  a  v á rm e g y e h á z a  
k ö z g y ű lé s i te rm é b e n . A fe lü lv iz sg á la to n  a  v á r 
m e g y e  r é s z é tő l  Sey L á sz ló  k irá ly i  ta n á c s o s  
m in t  e ln ö k  é s  Mende L a jo s  d r . ,  v á rm e g y e i 
lő o rv o s , je le n te k  m e g . A k ö z ö s  h a d s e r e g  ré
s z é r ő l  Albach R u d o lf  v e z é rő rn a g y , Stenzl L a 
j o s  e z r e d e s  és  Marék V e n c e l fő tö rz s o rv o s , a  
h o n v é d s é g  ré s z é rő l  p ed ig  Pannos L a jo s  e z r e 
d e s  é s  Brabécy e z re d o rv o s  v e t te k  r é s z t  a  f e 
lü lv iz s g á la to n . F e lü lv iz s g á la tra  h a rm in c n é g y  b e 
s o r o z o t t ,  té n y le g e s  á l lo m á n y ú  ú jo n c  j e l e n tk e 
z e t t ,  k ik  k ö z ü l h ú s z a t ,  t e s t i  fo g y a tk o z á s  v a g y  
s z e rv i  b a j  m ia t t  a  b iz o t ts á g  k a to n a i  h a d k ö te 
le z e t ts é g ü k  te l je s í té s e  a ló l f e lm e n te t t .

— (Mire jó a fogyaiatáii adót)
ö z v e g y  Kovatsits A n ta ln é  s ik ló s i-u tc a i  h á z a  
p in c é jé b e n  eg y  h o r d ó b a n  1 9 0  l i te r  jó fé le , 
s a já t  te rm é s ű  sz ilv ás i b o r t  t a r to g a to t t .  S o k a l
v á n  a z o n b a n  az  é r t e  j á r ó  fo g y a s z tá s i  a d ó t ,  
e lh a t á r o z t a ,  hogy  a  b o r t  k iv ite ti  S z ilv á s o n  le v ő  
s z ő le je  p r é s h á z á b a  é s  h a  m e g k ív á n ja , in k á b b  
k im e g y  S z ilv á s ra  s z ilv á s i t  in n i. s e m h o g y  a  n a g y  
fo g y a s z tá s i  a d ó t  m e g fiz e sse . A z o n b a n  a  b o r  
k iv i te le  m é g is  e lm a r a d t ,  m e r t  a  k o c s is a , Fyer- 
kovics S im o n , ki n ég y  h ó  ó ta  s z o lg á lt  n á la ,  
é p e n  a z u tá n  m o n d o t t  fel, m ik o r  a s s z o n y a  a  
b o r  k iv ite lé t  e m le g e t te .  T e g n a p  eg y  b e te g e s 
k e d ő  s z o m s z é d  le á n y a  á tm e n t  K o v á ts i ts n é b o z  
e g y  ü v eg  jó  b o r é r t  ; e z  h a j la n d ó  is v o lt a j á n 
d é k u l  a d n i egy  ü v e g  sz ilv á s it .  L e  is m e n te k  a  
p in c é b e ,  d e  m ik o r  a  1 9 0  l i te re s  h o rd ó b ó l b o r t  
a k a r t a k  v e n n i, a k k o r  lá t tá k  n a g y  m e g le p ő d é s 
s e l , h o g y  a  h o rd ó  —  ü re s . B iz o n y  n e m  v o lt 
a b b a n  eg y  c s e p p  sz ilv á s i s e m , h a n e m  c s a k  
p á r  l i te r  a l jb o r .  K o v a ts i ts n é  m a  d é le lő tt  fe lje 
l e n te t t e  a z  e s e te t  a  r e n d ő r s é g n é l  s  a z  a  g y a 
n ú ja ,  h o g y  k o c s is a  i t ta  m e g  n ég y  h ó n a p  a l a t t  
a  190 l i te r  s z ilv á s it, m e r t  a  k o c s is  le já r a to s  
v o lt  a  p in c é b e  s igen  g y a n ú s , h e g y  a  b o r  k i
s z á l l í tá s á n a k  te rv é t  h a llv á n , rö g tö n  fö lm o n d o tt .  
A re n d ő rs é g  m e g in d í to t ta  a  v iz s g á la to t , h o g y  
k id e r í ts e ,  v á jjo n  a  k á r o s  g y a n ú ja  a l a p o s - e ?  
Most csak az a kérdés, hogy a kár mellé a 
fogyasztási adót is meg kell-e fizetni a károsult 
tula jdonosnak ?

— Csendőr parancsnoki szemle.)
Szelcstey Károly ezredes, a székesfehérvári 
csendőrkerület parancsnoka, tenap este Pécsre 
érkezett s itt ma a csendőrszarnyparancs- 
nokí-ágnál szemlét tartott. A kerületi parancs
nokot várbogyai Bogyay Vince százados, a
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pécsi csendőrszárny parancsnoka és Farkas 
Károly főhadnagy, pécsi szakaszparancsnok, 
fogadták.

— (Csaló péksegéd.) Göcz Zoltán 
országúti sütőmesternél péksegéd Tolt Altvater 
János. Dacára, hogy gazdája már napokkal 
ezelőtt elbocsájtotta, Altvater tegnap mégis egy 
csomó rendelő házát bejárta s ott egy íoriut 
70 kr. süteménypénzt felszedett azzal az 
ürügygyei, hogy gazdája küldte a pénz be
szedése végett. Erről a pékmester ma érte
sülvén, feljelentette a dolgot a rendőrségnél, 
hol a csaló péksegéd ellen megindították a 
vizsgálatot.

— (K örözött ékazerrablók.) Sze
geden ismeretlen tettesek kirabolták Scheiner 
Samu ékszerész kárász-utcai ékszer-üzletét. 
A tolvajok feltörték a padláson az üzlet bol
tozatát és úgy hatoltak az üzletbe. Az el
rabolt tárgyak között vannak különféle térfi- 
és női arany órák, tiszti láncok, gyémánt 
tüggők, 7 pár brilliáns fülbevaló, brilliáns 
gyűrűk, 150 drb különféle köves gyűrű, 7 drb 
férfi gyűrű, 50 pár vegyes függő, 30 pár 
lemezes függő, 50 arany karperec, 25 arany 
broche, 25 collier, 28 nyaktü, 24 ezüst do
hány-szelence és különféle kinai ezüst tárgyak. 
A szegedi rendőrség megkereste a pécsi fő- 
kapitányságot is a betörők körözése végett.

— (A „Pécsi K ath  Kör*) jövő
vasárnap tartandó telolvasó estélyének műso
rát ma adta ki. A műsor a következő: 1. a) 
Bihari érzelgője. Cimbalomra átírta Molitorisz 
J. b) Hattyú-dal. Erkelnek »Hunyadi László* 
cimü operájából. Előadja Fodor Janka. 2 A. 
szazad alkonyán. Reflexiók, felolvassa Bitter 
Illés, íőgiran. tanár. 3. Ária a >Bűvös vadászi
ból. Énekli Graitsné Cscrnohorszky Maliid. 4. 
Költemények. Irta Greksa Kázmér dr., felol
vassa Krum  Péter. 5 Dreggert Alfréd : Bú
csúzó. Terzett, éneklik Fuizer Margit, Simon 
Lujzika, Totnanek Paula urhölgvek, zongorán 
kiséri Kaltnecker Ilona urhölgy. 6. Székely : 
Magyar rhapszodia. Zongorán előadja Ter- 
novszky Margit urhölgy. Kezdete délután 1/i6 
órakor.

— (Eljegyzés.) Nettel Lajos, buda
pesti gyáros eljegyezte Pick Margitul, Pick 
Ignác dr., pécsi közkórházi főorvos leányát.

— (Templom-restaurálás.) Azo
kat, kik tavaszszal Gyűdre zarándokolnak, kel
lemes meglepetés fogja érni, amennyiben a 
gyüdi híves bucsn járó templomnak belsejét 
teljesen átjavitják. Már most telve van a tem
plom állásokkal, melyeken festők dolgoznak, 
a mellék-oltárokat pedig már szét is szedték, 
hogy újra aranyozva ismét összeállítsák. A 
munkálatoknak — melyek művészi részét 
Graits Endre, dekoratív részét Vadász Béla 
végezik — legkésőbb a húsvéti ünnepekre el 
kell készülni.

— (A b oltás befőjem©*© ) Kerületi 
orvosaink befejezték az idei védhimlőoltásokat. 
Az oltóanyag jóságát legjobban jellemzi, hogy 
az oltások mind kitünően sikerültek és satnya 
oltás alig volt. Az oltásra kötelezett gyerme
keken kivül, a Mathessa és Rudolfinum növen
dékei, az ottani apácák, a kórházi ápolónővé
rek sőt a cselédség is be lett oltva.

—- (A  várót pénzügyi bizottsága )
ma délután 3 órakor ismét ülést tartott a v a
rosháza közgyűlési nagytermében. Ez ülésen

Majorossy Imre polgármester elnöklete alatt 
Deutsch Kornél tőszámvevő, Tróber Aladár 
dr. főjegyző, Muttnyánszky Béla, Kindl József, 
Cs. Schapringer Gusztáv, Krausze Ignác és 
Kiss József bizottsági tagok vettek részt. Mig 
a tegnapi ülés a városi számvevőség számára 
elkészített utasítást tárgyalta, addig a mai ülés 
a javadalmi, árva, adó és házipénztár, vala
mint a mértékhitelesítő, szállásbiztosi, gazda
sági felügyelői és erdészeti hivatalra vonatkozó 
szolgalati utasítást dolgozta ki, belefoglalván a 
számvevőségnek a hivatalokra vonatkozó ellen
őrzési jogát s ezt jóváhagyás végett szintén a 
város közgyűlése elé fogja terjeszteni.

— (Letartóztatott cseléd leány.)
Berkes József hássagyi gazdálkodó panaszt 
emelt a napokban a hatóságnál, hogy cselédje 
Szűcs Anna tőle megszökött, s magával vitte 
gazdájának egy ezüst óraját, 9 a gazda fele
ségének két öltözet ruháját. A cseléd után 
meginditották a nyomozást, melynek során 
sikerült a cselédet elfogni. Szűcs Annát felje
lentették a bíróságnál.

— (Borongás.) Szürkén, szomorúan 
köszöntött be a december. Nyoma veszett a 
napsugárnak és nedvesség szakad le a há
zakra. Langyos a levegő és a meleg párak, a 
melylyel nappal megtelik a levegő, átláthatlan 
fehéres köd alakjában nehezedik esténkint az 
üres néptelen utcákra. Reggel sár lesz, viz, 
sok nedvesség mindenütt. Nyirkos a levegő 
és egyre tart a borongás. A derűs, kék ég
boltozatot alantjáró, nehéz, szürke fel legek ta
karják el. A hűvös nedvesség egész napon át 
hull, szitál a levegőben. Az ember érzi azt s 
bár nincs hideg, fázik, borzong, didereg a 
lelke. Egy darab ez a csúnya őszből, a mely 
megkésett, a mely most tart, a mikor küszö
bön már a tél. De kellett ez a nedvesség na
gyon. A föld kívánta, a földnek jó.

— (Az uj táviró tökéletesítése.)
Azzal az uj táviró géppel, a melyet Polldk 
Antal és Virág Antal talált föl, most kísérle
teznek Budapesten és Amerikában, a feltalá
lók pedig most egy uj találmány tervén dol
goznak, a mely szintén a telegráfozást köny- 
nyitené meg. Olyan távírót akarnak készíteni, 
a mely a címzetthez juttatná az eredeti táv- 
irólap hű fotográfiáját. A terv Polldk Antaltól 
ered, a kidolgozás Virág József munkája. Pol- 
lák ugyanis műkedvelő a teknikai dolgokban, 
izelőtt a pécsi Engel-féle borkereskedésnek 

volt a könyvelője, de Engelék fölmondták 
neki, mert midig kémiai és elektroteknikai 
kísérletekkel foglalkozott.

— (Tolvaj a ssalm akazalban.)
Kénesi János zsemenyepusztai lakos házánál 
a napokban tolvaj járt. A gazda azonban 
észrevette az udvaron bujkáló embert s né
hány cselédjével keresésére indult, de nem 
tudta megtalálni. A keresőket észrevéve a tol
vaj úgy elbújt, mintha a föld nyelte volna el. 
Kénesiék már abban akarták hagyni a kere
sést, midőn az egyik cseléd véletlenül a szalma
kazal felé világított, melynek aljában megta
lálták a tolvajt. Városi Józsefnek hívják az 
elcsiDett embert, akit éjjeli látogatásáért fel
jelentettek a bíróságnál.

— (Megszökött kanári . • •) Nap
hosszat csiripelt, csattogott a kis sárga tollú 
knnari a maga aranyos sodron y u kalitkájában, 
aztáu mikor megéhezett, oda lépegetett ezüst

színű ételtartójához s jó élvágygya! ropogtatta 
a zsíros kendermagot. Kis gazdája, egy arany- 
hajú, szőke baba, annyira szerette, becézte, 
hogy nem egy madár, hanem még a kanári 
szigetek fejedelme is megelégedhetett volna 
ennyi szeretettel.

De hiába !

. . . >Akármilyen fehér :
A rabkenyér — csak rabkenyér I*

S igy gondolkozott a kis sárga tollú ka
nári is. Amint kalitkáját oda állították az 
ablakra, hogy napsugárban se legyen hiánya 
a kis csattogónak s a madárka meglátta szürke 
köntösbe bujtatott társait, ahogy lent az utcán 
fázva bár, de mégis vidáman keresik meg 
eledelüket, hirtelen megunta a szép kalickát, 
meg a kövér kendermagot, becéző szeretetet 
s vágyat érzett a — szabadság után. Ma 
délelőtt történt, hogy — véletlenségből-e, vagy 
tán a sors szeszélye folytán — nyitva felej
tették a kis sárga rab börtönének ajtaját, 
melyen át aztán nehány pillanat múlva vígan 
szállt ki az utcára a sárga kanari. S délben 
siránkozva, bánkódva tapasztalta az a szőke 
kis leány, hogy a kalicka üres, lakója — 
megszökött. Ki tudja, merre száll azóta a kis 
szökevény, a hervadt fűvű réteken, a lombjuk 
vesztett fákon át, hol éri utói végzete, mely 
büntetése lesz a szökésért ? Mindamellett, hogy 
vigaszt nyújtsunk a szökevény kanári kis gaz
dájának, mi is felkérjük a * becsületes meg
találót*, hogy hozza vissza azt a hűtlen ma
darat, adja vissza gazdájának, hogy végre 
kiapadjanak a könnyek azokból az égszínkék, 
bánatos szemekből 1

— (Elveszett.) Tegnap estefelé a Bedő- 
kávéháztól a Széchenyi térig terjedő utón el
veszett egy ezü9t lánc-karperec, három zsu- 
zsuval. A becsületes megtaláló kéretik, hogy 
az ékszert adja át a rendőrségnek.

— (Öngyilkos postatiszt) Edér 
Ede szegzárdi pósta- és távirdatiszt Tolnán 
agyonlőtte magát. Az öngyilkos nagy lábon 
élt, sokat költött, a mi nagy adósságokba 
keverte. Édes anyjától remélt segítséget, a kj 
azonban nem küldött a könnyelmű fiatal em
bernek pénzt s e miatt azután kioltotta éle
tét. Szegzárdról vonattal utazott Tolnára és 
ott a Pávlidesz-téle vendéglőben lőtte agyon

— (A c s e n d ő r s é g  k ö r é b ő l .)  A
pécsi csendőr szárnyparancsnoksághoz Mayr 
Károly hadapródtiszthelyettesként kineveztetett.

— (Jegyzőválasztás.) Báttaszéken 
a megüresedett jegyzői állásra Janovics Károly 
Il-od jegyzőt választották meg.

— (Jezsuita szónok Pécsett.) 
Mint értesülünk, karácsony első és második 
napján, a székesegyházban a délelőtti szent
beszédet, valamint a szilveszteresti prédikációt 
és újév napján a szentbeszedet Jézustársasági 
atya lógja tartani. Az alkalmi hitszónok Ka
locsáról jön Pécsre.

— ( S z e r e n c s é t l e n s é g  a s  e l j e g y 
z é s e n .)  Nagy mulatság volt Mária-Gyüdün 
Bódi Józseféknél, kinek leánya lett ezen az ün
nepélyen menyasszony. A mulatság folyamán 
valami csekélység az asztal alá esett, mire ifj. 
Szabó Jánosné lehajolt, hogy felvegye. Szom
szédja gyertyával akart világítani, de azt oly 
vigyázatlanul cselekedte, hogy Szabó Jánosné 
köténye lobbot vetett. A megrémült asszony
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pedig későn oltotta a lángot, úgy hogy ruhája 
is meggyulladt s mire az udvarra futott, hol 
vizzel a tüzet elfojtották, veszélyes égési se
beket kapott. Most élet-halál között van.

— (Egy meszelő m iatt.) Érdekes 
pörben fog nehány hét múlva Ítélkezni a pécsi 
kir. járásbiróság. A peres felek két szomszédos 
községbeli menyecske, kik már régóta hara
gosai egymásnak, mert az egyik még lány
korában elszerette a másiknak a vőlegényét 
» azóta folyton zsörtölődnek egymással, mig 
végre a napokban sikerült összevesző iök. 
Az egyik menyecske ugyanis, talán mert 
szüksége volt rá, vagy talán azért, hogy 
valami utón-módon mégis » belekezdhessen* a 
másikba, kölcsön kérte a meszelőjét. Emez 
csupa mosolygó udvariassággal oda is adta, 
azonban mikor még harmadnapra sem kapta 
vissza az ö meszelőjét, jónak látta szétkürtölni, 
hogy a szomszédasszony «ellopta*. Persze ennél 
több nem kellett. Mikor a másik menyecske 
ezt meghallotta, átment a szomszédba s rövid 
idő alatt olyan dialóg fejlődött ki a két asszony 
között, melyet azért nem lehet a nyilvánosság 
elé vinni, mert a legfeketébb nyomdafesték 
is skarlátpirosra pirulna tőle. Ecseteléseül a 
történteknek csak annyit jegyzünk meg, hogy 
a két asszony hamis vádaskodás, rágalmazás 
és becsületsértés miatt emelt egymás ellen 
panaszt a biróságnál.

— (A havanna-szivar vesze
delme.) A valódi havannák kedvelőit csak 
egy hajszál választotta el attól, hogy drága 
pénzért ezentúl csak hamisítványt kapjanak.

Kuba-sziget elfoglalása után a portoricói do
hánytermelők, amerikai állampolgárok lévén, 
igényt formáltak arra, hogy dohányukat Ku
bába vámmentesen vihessék be. Az amerikai 
kormány, hogy a havanna szivarok minőségét 
megvédje, a sziget elfoglalása után azonnal 
öt dollár vámot vetett ki minden font do
hányra, de a ravasz portoricóiak jó pénzért 
hatalmas pártfogókra akadtak Washingtonban 
és már kicsibe múlt, hogy nem győztek ; de 
mire Mac Kinley elnökhöz érkezett az ügy, 
ez röviden visszautasította a portoricói do
hánytermelők kérését azzal az indokolással, 
hogy terem Havannán dohány elég és így a 
kubai szivargyárak a portoricói dohányra rá 
nem szorultak. Kuba szigetén évenként 18 
millió font dohány terem, ez elég arra, hogy 
azokat, kik valódi havannákat akarnak füs
tölni, az egész fold kerekén kielégítse.

— (A  lakodalm i sajt.) Különös 
szokás dívik Svájc némely kantonjaiban. A 
fiatal párnak azon a napon, a mikor hűséget 
esküszik egymásnak, a barátok egy nagy saj
tot ajándékoznak. Ezt a sajtot aztán a házas
párok, mint becses emléket őrizgetik. Idegen 
utazók állítása szerint némely házben száz 
esztendős sajtra is akadtak. Ezt a különös 
ajándékot valami módon családi almáriombaa 
tartják s ha a héja megkeményedik, arra föl - 
jegyzik a születéseket kereszteseket és ha
láleseteket. Ennek a szokásnak az eredetét az 
1650 ik esztendőre teszik.

— (Rablógyilkosadig.) Magyaregre- 
gyen tegnapelőtt éjjel rablógyilkosság történt.

Deák Józset bíró házába akart behatolni két 
rabló, kiket azonban Tubics József éjjeli őr és 
társa észrevették s a már egy csomó lopott 
zsákmánynyal megrakódott rablókat üldözőbe 
vették. Az egyik rablót Tubics már utol is 
érte s ez akkor egy baltával halántékon súj
totta az éjjeli őrt, úgy, hogy az összerogyott 
s a két rabló elmenekült. A két rabló vagy 
hat helyen követeit el a jelzett éjjel betörést 
és csak a bíró lakásán kapták rajta őket s 
ennek is halai lett a vége, mert az éjjeli őr 
reggelre belehalt sebébe. A gyilkos rablókat 
most keresik.

— iEaküdtbirósági elnökök.) A
pécsi kir. ítélőtábla elnöke, a szegzárdi törvény
széknél szervezett esküdtbiróság elnökéül az 
1900-ik évre Selcz József kir. törvényszéki el
nököt, helyettes elnökül pedig Ágoston István 
kir. Ítélőtáblái bírói címmel és jelleggel felru
házott szegzárdi kir. törvényszéki bírót jelölte ki.

— (Jóváhagyott alapszabályok.)
A magyar újságkiadók országos szövetségének 
alapszabályait a belügyminisztérium a bemu
tatási záradékkal ellátta.

— (Hogy vadásznak a n ége
rek?.  A Kongó vidékén lakó négerek szen
vedélyes vadászok, de vad, az nem igen van 
arra Sebaj. A fekete vadászok tudnak magu
kon segíteni. Húsz—harminc néger ócska fegy
verekkel fölszerelve, harcias hangulatban vo
nul ki. Egy helyen, a hol bő zsákmányt re
mélnek, megállanak és tüzet raknak. A füst 
fölzavarja a patkányokat és vagy belerohan
nak a tüzbe, vagy lelövik őket, vadászat után
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de győzött. Mit törődött ö azzal, hogy a chimáristáknak 
mi volt a morál és a szemérem felől a véleményük ! A 
tődolog volt Stolcing Bili véleménye és hogy mit tartott 
volna Bili az ő múltja felől, ha ismerte volna !

A veríték vastag, hideg csöppekben ült homlokára í 

olyan volt az, mint a halálvivódás izzadsága. Már nem 
gondolt magára, csak ő reá : kétségbeesetten, vigasztalanul 
küzdött a kikerülhetetlen, borzasztó dillemmával, hogy 
Bilit megcsalja, vagy megölje.

ÖTVENHATODIK FEJEZET.

Gertrud már nyolc napos menyasszony volt. Minden 
nap halványabbá, beesettebbé tette. Különös viselkedé
sére, fogyatkozására már megjegyzéseket kezdtek tenni- 
Más menyasszonyok virulni kezdenek — ő hervadóit. 
Egészen, tisztára érthetetlen volt. Maga Lydia is a diadal 
ujjongásában, a melylyel az eljegyzés eltöltötte, sokszor 
megakadt Gertrud fogyatkozásán, szomorúságán.

Csak Bili nem kutatta a leány halovány arcának 
és torró, mélyen beesett szemeinek okát. Előtte Gertrud 
egyszerűen beteg volt, a ki valószínűleg megfeszítette 
magát a művészetért s most kimerült a munkában. Ápolni, 
kímélni, gondozni kellett őt és ő ápolta, kímélte, gondozta 
reggeltől estig és kimondhatatlanul vágyott a pillanatra, 
a mikor Gertrud az övé lesz, egészen, elrabolhatatlanul 
az övé lesz és ő egész uj élethez fogja szoktatni ; nyu- 
godtá teszi, távol tart tőle minden izgatottságot. Gertrud 
szerette őt — ez elég volt neki, mást nem akart tudni. 
Szerette őt.

—  A z e lő b b  a  reg i G e r t r a d r ó l  b e s z é lt ,  Bili. ím e ,  
i t t  a  fé n y k é p e . T a r t s a  m e g  e m lé k ü l.

G e r t ru d  e l tá v o z o t t  s  h o s s z ú  id e ig  h iá b a  v á r tá k  v is s z a .
—  T a lá n  a  p a r k b a  m e n t  —  m o n d ta  L in d n e r  k is 

a s s z o n y .
—  Ily en  k ö n n y e n  ö ltö z v e  ! H isz  a z  v a ló s á g o s  ö n -  

g y ilk o ssá g  - -  je g y e z te  m eg  L y d ia . — F a g y o s  h id e g  v a n  
k ü n n , m a jd  fe lö ltő t v iszek  n e k i.

—  B izd  e z t  r e á m  —  sz ó lt k ip iru lt  a r c c a l  B ili.

E lm é lá z v a  s ie te t t  a  h e r v a d t  le v e le k k e l te le s z ó r t  k e r t i  
u tó n  G e r t r u d  u tá n .

—  H a  m o s t  o t t  ta lá lo m  —  m o n d ta  m a g á b a n  —  
a  k a r ja im b a  z á ro m  s a  p o k o l s e m  s z a k í t j a  el tö b b é  tő le m .

E g y re  g y o r s a b b a n  h a la d t  a  p is lo g ó  k e r t i  lá m p á k  

a la t t ,  c s a k n e m  a  p a ta k  m e lle t t i  n y á r f á h o z  é r t .

E m b e r i  h a n g ,  s ó h a j tá s  h a n g ja  v e g y ü lt a  szé l s u h o 
g á s á b a  —  é s  o l t  a  n y á r fa  lá b á n á l ,  ö s s z e ro s k a d v a , a r c á t  
t é r d é r e  f e k te tv e  s i r á n k o z o t t .

—  G e r tru d ,  é d e s  G e r t r u d !  k iá l to t t a  s  h ir te le n  fö l
e m e l te ,  a z tá n  c s ó k o lta ,  a  m ig  c s a k  e lfú lt  a  lé le g z e te . —  
v é g re  a z  e n y é m  vag y . É s m o s t  ig a z á n ?

É s ő ?  M in d a k é t k a r j á t  Bili n y a k a  k ö ré  fo n ta  é s  
h o z z á s ira u l t ,  m in t egy  f á r a d t ,  k im e rü l t ,  e l té v e d t  k is  g y e r 
m e k  a z  a n y já h o z ,  k it v ég re  h o s sz ú  té v e ly g é s  u tá n  m e g 

ta lá l t .
N e m  v o lt  m á r  e re je  a z  e lle n á llá s h o z . N e m  is a k a r t  

—  k é s z  v o lt h a z u d n i,  c s a ln i —  c s a k h o g y  ő t  b o ld o g g á  
te g y e . B ilin ek  b o ld o g s á g a  leg y en  a z  ő  b ü n h ő d é s e ,
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p e d ig  a  n é g e re k  a  p a tk á n y p e c s e n y é b ő l  n a g y o t  
la k m á ro x o a k . A n é g e re k  n e m c s a k  p a tk á n y o k r a ,  
h a n e m  m a jm o k r a  is v a d á s z n a k . K ö rttJá llják  a  
f á t ,  a  m e ly re  a  m a jo m  m e n e k ü lt  é s  is z o n y ú  
J á rm á t c s a p n a k .  A s z e g é n y  m a jo m  e lk á b u l-  
ftan le b u k ik  a  fá ró l, m ir e  i r g a lm a t la n u l  le p u í-  
ta n t já k .

— (Utolsó klvámaáff.) N é m e ly  e m 
b e r n e k ,  m ie lő t t  b ú c s ú t  m o n d a n a  a  v ilá g n a k , 
a r r a  is  T an  g o n d ja ,  h o g y  m in é l k ü lö n ö s e b b  
m e g b íz a tá s o k k a l  lá s s a  e l h o z z á ta r to z ó i t  a  h a 
lá la  u t á n r a .  Íg y  S a n - F r a n c is c o b a n  (K a lifo rn iá 
b a n )  M rs. C h a r le s  G o rd o n  a  k ö v e tk e z ő k é p e n  
is  v é g r e n d e lk e z e t t  : E lő s z ö r  is le lk é n e k  h a la n d ó  
h ü v e ly é t  ö l tö z te s s é k  fe k e te  b á r s o n y b a  é s  e h 
h e z  é lé n k  e l le n té tü l  k ö s s e n e k  a  n y a k á b a  egy  
h o s s z ú ,  v ö rö s  n y a k k e n d ő t  é s  a d ja n a k  a  k e z é b e  
b á r o m  s á r g a  r ó z s á t .  I ly e n  m ó d o n  fe lru h á  a  
te g y é k  é b e n fa  k o p o r s ó b a ,  a m e ly  é g ő  p i r e  a t 
l a s s z a l  d u p lá n  v a n  k iv e rv e  s  e b b e n  a d já k  á t  
ő t  a  h a lo t té g e tő  k e m e n c é n e k . A m ik o r  h a lo t t  
te s té n e k  e lé g e té s e  m e g tö r té n t ,  f é r jé tő l  h ó d o la 
t á n a k  u to ls ó  b iz o n y í té k á u l  a z t  k é r i ,  b o g y  a  
h a m v v e d e r r e l  N e w -Y o rk b a  m e n je n , a h o l  a  
s z a b a d s á g  s z o b o r  te te jé rő l  s z ó r ja  s z é t  h a m v a i t  
a  v ilág  a é g y  tá jé k a  felé . E z e k e t a z  é p  o ly  k ü 
lö n ö s , m in t  r é s z le te s  k ív á n s á g o k a t  a  fé rj a z  
u to ls ó  p o n tig  te l je s í te t te .

— ( K a r á c s o n y  a p o s tá n .)  A p é 
c s i k ir . p o s ta  tá v i r d a  ig a z g a tó s á g tó l a  p o s tá t  
ig é n y b e  v e v ő  k ö z ö n s é g  é rd e k é b e n  a  k ő v e t
k e z ő  f ig y e lm e z te té s t  v e t tü k  : A k a rá c s o n y i 
p o s ta f c rg a lo m  fo k o z o tt  m é rv b e n  v e sz i ig é n y b e  
a  p o s ta i  a lk a lm a z o t ta k  te v é k e n y s é g é t .  A ta -  
p s s z f p ’r.t a z t  m u ta t j a ,  hogy  a szabályoknak a 
közönség részéről való pontos betartása a cso
mag sorsát biztosítja, e n n é lfo g v a  a  p o s tá t  
ig é n y b e  v ev ő  k ö z ö n s é g  f ig y e lm é b e  a  k ő v e tk e 
ző k  a n n á l  n y o m a té k o s a b b a n  a já n l ta tn a k ,  m e r t  
e z e k n e k  fig y e lm en  k ivü l h a g y á s a , a z  á l la m -  I

k in c s tá r n a k  k á r t é r í t é s i  k ö te le z e t ts é g é t  m e g 
s z ü n te t i .  M in d en  e g y e s  k ü ld e m é n y  a  t a r t a lo m 
n a k  m e g fe le lő e n , d e  m in d e n e s e t r e  jó  a n y a g 
g a l é s  t a r t ó s a n  c s o m a g o la n d ó . É le lm i s z e re k , 
j á t é k o k ,  g y ö m ö lc s , s z ö v e t ,  k a la p , r u h a ,  f e h é r 
n e m ű  k ü lö n -k ü lö n  b u r k o la n d ó k .  Ezüst és arany 
nemüekct, továbbá pénst a fennebb fölsorolt 
tárgyakkal együvé csomagolni nem tanácsos, 
m e r t  e s e t le g e s  k á r té r í té s n é l  f ig y e le m b e  n e m  
v é te tn e k  s  m á r  a  n y o m o z á s n á l  is a  té n y á l lá s  
k id e r í té s é t  h á t r á l t a t j á k .  A  c s o m a g o k n a k  á l t a 
lá b a n  ú g y  k e ll  g ö n g y ö lv e  le n n i, h o g y  e g y ré s z t  
a  g ö n g y ö le t  ( b u r k o la t )  a  k ü ld e m é n y  t a r t a lm á t  
k ü lső  b e fo ly á s  elleD m e g v é d je , ille tő le g , h o g y  
ta r ta lm u k h o z  a  b u r k o la t  é s  a  p e c s é te k  m e g 
s é r té s e  n é lk ü l h o z z á  fé rn i n e  le h e s s e n , m á s 
ré s z t ,  h o g y  a  ta r ta lo m  m á s  k ü ld e m é n y e k e n  
s z á l l í tá s  k ö z b e n  k á r t  n e  te h e s s e n . A c s o m a g  
t a r t a lm á n a k  m in ő sé g e , te r m é s z e te ,  a  h o s s z a b b  
v ag y  rö v id e b b  s z á ll í tá s i  u t ,  a  v iz e n  v a g y  s z á 
r a z o n ,  v a s ú to n  v a g y  k o c s in  v a ló  s z á l l í tá s  m a jd  
e g y s z e rű b b , m a jd  e rő s e b b  é s  t a r tó s a b b  c s o 
m a g o lá s t  ig é n y e i. E h h e z  k é p e s t  : J e le n té k e  
n y e b b  é r té k ű  tá rg y a k  k iv á l t  h a  n e d v e s s é g , 
d ö rz s ö lé s , n y o m á s  vagy  ü té s  á lta l  k ö n n y e n  
m e g s é r ü lh e tn e k  p l. c s ip k é k , s e ly e m  k e lm é k  
s tb .  é s  o ly  k ü ld e m é n y e k , m e ly e k  n a g y o b b  
tá v o ls á g ra  é s  k iv á lt  te n g e ly e n  s z á l l í t t a tn a k ,
é r t é k ü k ,  te r je d e lm ü k  é s  sú ly ú k h o z  k é p e s t  m e g 
fe le lő  m ó d o n , k ö z ö n s é g e s  v ag y  fo n á k já v a l  k i
felé  fo rd í to t t  v ia s z o s  v á s z o n b a , b ő rb e ,  s z ü k 
sé g  e s e té n  v á s z o n n a l k ö rü lb u rk o l t  d o b o z b a  
te e n d ő k  és  jó l k ö rü lk ö tö z e n d ö k , v a g y  jó  s z e r 
k e z e tű  e rő s  f a lá d á b a  c s o m a g o la n d ó k . É k s z e 
r e k ,  d r á g a s á g o k  to k b a n  e lh e ly e z v e , a z o n  felü l 
v á s z o n n a l k ö rü lb u rk o it  e r ő s  f a d o b o z b a , v ag y  
fa lá d á c s k á b a  z á r v a  é s  jó l  k ö rü lk ő tö z v e  é s  le 
p e c s é te lv e  a d a n d ó k  fel. C s e k é ly e b b  é r té k ű  t á r 
g y a k  c s o m a g o lá s á h o z ,  h a  a z o k  n e d v e s s é g , 
d ö rz s ö lé s , n y o m á s  vagy  ü té s  á l ta l  e g y k ö n n y e n  
n e m  s é rü lh e tn e k  m e g , e lé g sé g e s , h a  jó  m in ő -

\ ».

sé g ü  é s  tö b b r é tű  c s o m a g o ló  p a p í r b a  b Ur. 
t a tn a k  é s  eg y  d a r a b b ó l  á lló  e r ő s  zsin#»*0^  
tö b b s z ö rö s e n  k ö r ü lk ö t te tn e k .  V é g re  a  t o r l / J ^  
le h e tő  c s ö k k e n té s e  c é l já b ó l ,  d e  m é g  a z é r t  
b o g y  a  k ü ld e m é n y e k e t  m é g  a z  n a p  b i z t n . '8’ 
to v á b b  k ü ld e n i  le h e s s e n ,  ig e n  k ív á n a to s  ^ n 
a küldemények föladása a délelőtti időben 
ténjék, e  c é lb ó l f. év december hó 20— 
bezárólag a küldemények a déli órálh *~ l<7 
felvétetnek. Köan «

— (Letartóztatott n tikotok)
H irtil h o z tu k  a n n a k  id e jé n ,  h o g y  Suvakov V jnce 
b e r c e g m á r o k i  la k o s t  e g y  re g g e le n  a z  u tc i n 
s z é tz ú z o t t  k o p o n y á v a l  h a lv a  ta lá l t á k .  A gyű 

k o s s á g  g y a n ú ja  Kolutáez M á rk  h e rc e g  m á ro ld  
la k o s  e lle n  i r á n y u l t ,  k i t  le  is  t a r tó z t a t t a k .  De 

á r t a t l a n s á g a  k id e rü lv é n , s z a b a d o n  b o c s á jto t tá k . 
A to v á b b i  n y o m o z á s  a z tá n  k id e r í te t t e ,  hogy 
Vuics M á té  é s  M ihály  v o l ta k  a  t e t te s e k .  E rre  

s z e m ta n u k  is  v a n n a k ,  k ik n e k  v a l lo m á s á t  az  a 
k ö r ü lm é n y  is m e g e rő s í t i ,  b o g y  a  h o l t te s t  m el
l e t t  t a l á l t  v é re s  d o ro n g  d a r a b o k  le tö r t  ré sz e it 

a  n e v e z e t te k  u d v a r á n  m e g ta lá l tá k .  A v iz sg á la t
fo ly ik .

~  ^d ek eiaiiB on yliB lála ,)
M in d e n k itő l e 'h a g y a tv a  h a l t  m e g  te g n a p  p g .  
r is b a n  a z  e g y k o r  c s o d á l t  é s  ir ig y e lt Castiglwne 
g ró fn é . V a la m ik o r  n a g y  b o f r á n y o k  fű z ő d te k  a 
n e v é h e z . 1 8 6 8 . k ö rü l  m e n t  F ra n c ia o r s z á g b a  
m in t  f ia ta l a s s z o n y . S z é p s é g e  m in d e n ü t t  n a sv  
s z e n z á c ió t  k e l t e t t  A z t m o n d já k  ró la , bogy 
a z é r t  k ü ld té k  F r a n c ia o r s z á g b a ,  h o g y  O lasz
o r s z á g n a k  s z a b a d s á g h a r c o s o k a t  s z e re z z e n . A 
S2é p  g ró fn é  a  T u i le r iá k  eg y  e m lé k e z e te s  bá l
já n  S a < a m b ó c a k  v o lt ö ltö z v e  —  a z a z  v e tk ő z v e . 
A k ik  a k k o r  l á t t á k ,  a z t  m o n d tá k  ró la , hogy 
h a lá lu k  p i l la n a tá ig  s e m  fo g já k  e lfe le jte n i e z ta  
c s o d á s á n  s z é p  je le n s é g e t .  A h á b o r ú  u lá n  egy
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M ik o r  v is s z a té r t  a  k a s té ly h o z  Bili e g y s z e rű e n  L y d iá -  
h o z  lé p e t t  é s  a z t  m o n d ta :

—  N em  u ta z ik  el.

S  L y d ia  a jk á n  m e g je le n t a z  ő  is m e re te s  d ia d a lm a s  
m o so ly g á sa  és  n y u g o d ta n  igy  s z ó l t :

—  E z t  e lő r e  tu d ta m  é s  n e m  is r e n d e l te m  lo v a k a t .
A z u tá n  G e r t ru d  felé fo rd u lv a , h o z z á te t t e :
—  D e m ié r t  is v é d e k e z e t t  a n n y ir a ,  m a g a  c sú n y a*  

H iszen  c s a k  a z  a n g o l k ö lc s ő n k ö n y v tá r i  r e g é n y e k b e n  v a n  
a z  úgy  m e g írv a , h o g y  a  h ő sn ő  a  h a r m a d ik  k ö te t  u to ls ó  
fe je z e té ig  h a g y ja  k ü z d e n i a  h ő s t.

G e r t ru d  h a l lg a to t t  é s  ö r ö m it ta s a n  m o s o ly g o tt  —  
m á r  n em  is t u d t a  ig en , h o g y  m é r t  á llo tt  e llen  o ly a n  s o k á .

ÖTVENÖTÖDIK FEJEZET.

P á r  ó ra  ó ta  a lu d t  G e r tru d , n y u g ta la n  é r z é s  é b r e s z 
t e t t e  föl, a  m e ly  la s s a n k in t  e g é sz  te s té b e n  te r je s z k e d n i  
k e z d e t t .

E g ész  é b re n  v o l t ;  a  k é se i h o ld v ilá g  h a lv á n y a n  é s  
s z o m o rú a n  s ü tö t t  b e  a z  a b la k r á c s o n  é s  h o s s z ú ,  v ilá g o s  

s á v o k a t r a jz o l t  a  p a d ló n . A m e le g , é d e s  é r z é s  to v a tű n t  
é s  n y u g ta la n s á g a  e g y re  n ő t t .  O ly a n  v o lt, m in t  a  m ik o r  
egy  k ig v ó  ö s s z e z s u g o ro d v a , v irá g o k  k ö z é  r e j tő z k ö d ö t t  s 
m o s t la s s a n k in t  n y ú jtó z k o d ik  é s  is z o n y a to s  c s ö rg é s s e l ,  
le k ü z d h e te t le n ü l  fo n ó d ik  te s te  k ö ré .

—  S z e n t  Is te n , m it te t te m  — n y ö g te  s  m o s t m á r  
n e m  m e h e te k  v is s z a :  —  n e m  te h e te m .

A z tán  p e d ig  ig y e k e z e t t  le c s i l la p íta n i a  le lk iis ra e re te  
fü rd a lá s a it .

—  H á n y  n ő  m e g y  fé r jh e z , a  k in e k  r o s s z a b b  d o lg o t 
k e l le n e  s z é g y e ln ie ,  m in t  a z , a  m e ly r e  m o s t  v is s z a e m lé k e 
z e m . F é r jh e z  m e g y  —  é s  e g é s z  k ö r n y e z e té n e k  á ld á s a  lesz !

E lk e z d e t t  le lk i is m e re té v e l  v i ta tk o z n i ,  m in t  eg y  h a 
ta lm a s  v á d ló v a l.

A te ó r iá k ,  a  m e ly e k  a  c h im a r i s tá k  n e g y e d é n e k  a n 
go l f r a k c ió já b a n ,  a z  u j ,  s z a b a d  é le t t a n á n a k  a p o s to la i  h a n 
g o z t a t t a k ,  e g y e n e s e n  e lí té lv e  a  s z e m é r m e te s s é g e t  —  se g ít
s é g é re  jö t t e k .  A z  é r t é k ,  a  m e ly e t a  le á n y  t is z ta s á g á n a k  

tu l a jd o n í t a n a k ,  a g y lá g y u l t ,  s z ű k k e b lű  b a b o n a  v o lt, ső t 
e g y e n e s e n  b ű n , a  m e ly ly e l m e g a k a d á ly o z tá k  s z a b a d  fej
lő d é s é t . A n ő n e k  jo g a  v a n  a h h o z ,  h o g y  é p  o ly  s z a b a d o n  
é l je n ,  m in t  a  fé rf i. A ré g i h i t  t ú lh a la d o t t  á l lá s p o n t ja  volt, 

a  k e r e s z té n y  r a b s z o lg a - m o r á l  la s s a n  k ih a ló  e lő íté le té n e k  
b a r b á r  m a r a d v á n y a .

I s m e r té k  a  c h im iir is tá k  n e g y e d é b e n  N ic ts s c h é - t ,  vagy 
le g a lá b b  m in d e n t ,  a  m it  a z  ő e m b e r te le n  Ü b e rm e n s c h -  
t a n a ib ó l  r e á ju k  n é z v e  k é n y e lm e s  v o lt tu d n i .  S ő t  s o k a n  a 
c h im iir is tá k  k ö z ü l a z t  is m e g á l la p í to t tá k ,  h o g y  az  Ü b er- 
m e n s c h  m á r  n e m  is u j v a la m i, m á r  S te n d h a l - b a n  m eg v an .

M e n n y ire  v is s z a m e n t  a z  e m lé k e z e t  a  m ú l tb a ,  m e n n y i 
m in d e n t  f ö lé b r e s z te t t  b e n n e ,  —  a  ré g i c ig á n y -é le te t ,  a 
m e ly b e n  ez  a  f ia ta l ,  v a d , fo r ro n g ó  b ö lc s e s s é g  le lk é t k ö 
rü lfo g ta .

M o rc á n  L u jz a , a  k iv e l jó v a l  k é s ő b b  a z  Ü b e rm e n s c h -  
m o r á l  felöl v i t a tk o z ta k ,  rö v id e n  é s  v e lő se n  a z t  fe le lte  nek i :

—  E z  a z  á l la to k  m o rá l ja  ! —  U n e  m o r a le  p o u r  les 
a n im a u x  !

Feje zavart, fáradt lett, a lelkiismeretével való lo
gikai párbajban kimerült. A lelkiismerete győzött, lassan,
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k is  la k á s b a n  h ú z ó d o t t  m e g . E g y e d ü l é l t ,  m é g  
c se lé d e i s e  v o lta k . É te lé t  a  v e n d é g lő b ő l h o z a t ta .  
U g y a n n y ira  k e rü l te  a z  e m b e r e k e t ,  h o g y  m ég  
í z t  a  p in c é r t  is  eg y  k is  k a m r á b a  z á r t a  e b é d je  
id e jé re , a k i  a z  é te l t  h o z ta . I t t  is h a l t  m eg , 
m a jd n e m  n y o m o r b a n ,  jó l le h e t  ó r iá s i  b ir to k a i  
v o ltak  O la s z o r s z á g b a n .

e lő a d á s ra .  E d d ig  s z ín r e  h o z ta k  tö b b  v ig já té k o t  
é s  n é p s z ín m ű  k iv o n a to t .  A tá r s u la t  k iv á ló b b  
ta g ja i .  S z ig e ti  G é z a , H a lá s z n á  R ó z a , P a p p n é  
K a ta lin , Z á g o n y i, Z á g o n y in é , K o lo z s i J ó z s e f , 
H e g e d ű s  F e r e n c  s  m a g a  a  s z ín ig a z g a tó  H a lá sz  
D án ie l, k ik n e k  m á r  is s ik e rü lt  a  k ö z ö n sé g  
ro k o n s z e n v é t  k iv ív n i.

Művészet, irodalom.
Q  C h a r l i e  n é n j e .  T isz a y  D e z ső  d i r e k 

to r  te g n a p  e s te  eg y  ré g i k e d v e s  e m lé k e t  ele* 
v e n i te t t  fel a  p é c s i s z ín h á z i  p u b l ik u m b a u , m i
d ő n  B ra n d o n  T h o m a  o ly  h i r te le n  k e d v e lt té  
v á lt  v ig já té k á t ,  > C h a riie  n é n jé *  t  h o z ta  sz ín re . 
T a g a d h a t la n u l  n e h é z  h e ly z e te  v o lt s z ín é s z e in k 
n e k  te g n a p  e s te ,  m id ő n  o ly a n  s z e re p e k b e n  
k e lle tt tu d á s u k a t  b e m u ta tn i ,  m e ly e k e t a n n a k -  
e lő tte  B a lta  K á lm á n , B ih a r i  Á k o s , K a lm á r  P i 
ro s k a , H K ö rö s i J u c i  é s  F o llin u sz  A u ré l j á t 
s z o t ta k .  Ö rö m m e l k o n s ta tá l ju k ,  h o g y  a z  ö s z -  
s z e h a s o n li tá s  —  e lte k in tv e  a z  e l te k in te n d ő k -  
tő l —  n e m  v á lt  h á t r á n y á r a  a  je le n le g i sz ín 
tá r s u la t  ta g ja in a k .  S z ó lju n k  t e h á t  a  te g n a p i 
e s té rő l s  le g e lő sz ö r  is a  C h a r l ie  n é n je  p ro fa -  
n isa ló já ró l, B á b b e r le i F r a n k r ó l ,  m ely  s z e r e p e t  
te g n a p  e s te  N á d a s i  J ó z s e t  a la k í to t t a .  A fia ta l 
sz ín é sz rő l m á r  n e m  e g y s z e r  e lm o n d o t tu k ,  hogy  
tö re k v ő , s z o rg a lm a s  é s  te h e ts é g e s  s z ín é s z  s 
te g n a p i a la k í tá s á b a n  is d ic s é r e t  il le ti m eg . 
—  J a c k o t  Könyves J e n ő  a la k í to t t a ,  k i te g n a p  
e s te  is m é t m e g m u ta t ta ,  h o g y  te l je s e n  h iv a to t t  a  
b o n v iv a n t s z e r e p k ö r é n e k  b e tö l té s é r e .  A la k ítá s a  
te g n a p i s z e r e p é b e n  is  k i tü n ő e n  á llta  m eg  h e ly é t .  
K e d v v e l, te m p e r a m e n tu m m a l  já t s z o t ta  a z  ö rö k  
v id á m  é s  s z e re lm e s  J a c k  s z e r e p é t  s  m é l tá n  r á 
szo lg á lt a  ta p s r a .  N e m k ü lö n b e n  S e b e s ty é n  G é z a  
is C h e s ú e y  e z r e d e s  s z e r e p é t  p o m p á s a n  a la k í 
to t ta .  C h a r lie  s z e re p é b e n  ig en  jó  v o lt Delit 
L a jo s  s  ú g y  t e t s z e t t ,  m ia th a  a z  a  n y o m a s z tó  
v a la m i, m e ly  n e h á n y  s z e r e p é b e n  n y o m o n  kí
sé r te  D e llit, m e g s z ű n t  v o ln a  te g n a p  e s te .

Bátosi Endre nagyban hozzájárult a kö
zönség kacagtatásához Spittique szerepében, 
Sarlay Kornél pedig igen jó alakítást nyúj
tott mint Brassalte. A címszerepet V. Ágh 
Ilona, nemcsak hogy jól megjátszottá, hanem 
pompás megjelenésével is nagyban fokozta a 
hatást. Anniét a tőle megszokott routinnal 
Jeszenszky Irén alakította, Baróthi Irma pe
dig kedves, csinos jelenség volt Ella szere
pében, s teljes dicséretet érdemel tegnapi 
alakításáért. Kittyt N. Takács Jolán játszotta, 
8 ez volt az, mi sokakat valósággal bámu
latba ejtett. Nem annyira az, hogy Tiszay 
direktor, ki bizonyára tudta, hogy tavaly e 
szerepet nálunk H  Körösi Juci játszotta, a 
karszemélyzet egy hölgyével akarja e szerepet 
betöltetni, mint inkább az a következetlen 
ség, mely ebben a szereposztásban kétség
telenül nyilvánul. Ha a *Görög rabszolgá
ban* az ensemble kedvéért odaállította a di
rektor Kozmát és Sebestyént statisztálni, hogy 
kerül Kitty szerepébe N. Takács Jolán ? Ha 
e! is ismerjük, hogy alakítása a maga nemé
ben ellogadható volt (de nem Pécsett), mégis 
a leghatározottabban tiltakoznunk kell az ily 
szereposztás ellen. Hiszen ott volt Bodrik 
Anna, ki bizonyára eljátszotta volna azt a 
szerepet, melyet nálunk valamikor Kalmár 
Piroska alakított. A közönség — bár a da
rab nagyobb publikumot érdemelt volna, csak 
gyéren töltötte meg a sorokat. A diszletek 
pompásak s a rendezés kifogástalan volt. Az 
előbbiért Tiszay direktort, az utóbbiépt Köny
vest, a rendezőt illeti a dicséret. (H. E.)

O  A pénteki előadások. Pénteken, az 
Ünnep alkalmából két előadás lesz a színház
ban. Délután Varney operetteje a »Kék asz- 
szony*, este pedig a >Cigány« kerül szinre 
Szigligetinek egyik kitűnő népszínműve.

O  Vidéki színészet. Hálást Dániel, 
színigazgató társulatával nehány nap óta Ba
ranya-Sellyén működik, s bérletet nyitott hat

Folyó az. 70. Idénybórlet 70. íz. Páros bérlet
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C sü tö r tö k , 1 8 9 9 . d s o s a b s r  7-ém.
A ra n y  kakas.

Énekes életkép 3 felvonásban. írták Blumenthal Osz
kár és Kadelburg Gusztáv. Rendező Tiszay.
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Cigány.

förvénykezés.
§ Lépre került ékszer-tolvaj. Az idén 

történt augusztus 23. és 24. közötti éjjel, hogy 
Erreth Kálmán bőrgyáros lakásába hatoltak 
és az ott talált ékszereket elvitték. Hosszas 
nyomozás után a gyanú Markovits Lázár ellen 
irányult, a kit le is tartóztattak. A mai tör
vényszéki tárgyaláson a vádlott előadta, hogy 
ő a tényállás szerint 24-én és 25-én Eszéken 
fordult meg, ott a tárgyakat elzálogosította, 
midőn azonban 2 ezüst gyertyatartót is el 
akart zálogosítani, észrevették, hogy a gyertya- 
tartókon monogramm van, értesítették az eszéki 
rendőrséget, a mely őt azonnal letartóztatta. 
Markovits tagadja, hogy ő követte volna el a 
lopást. Egy lakatossal találkozott Eszékre való 
utaztában és ez adta neki az ekszertargyakat 
elzálogosítás végett. A tanuk vallomása szerint 
azonban beigazolva lett, hogy vele társat nem 
láttak és igy a bűncselekmény elkövetője csakis 
ö lehet. A pécsi kir. törvényszék ezek után 
Markovits Lázárt lopás büntette miatt, tekin
tetbe véve, hogy rovott múltú egyén, 4 évi 
tégy házra Ítélte. Az ítélet jogerős.

§  F e l g y ú j t o t t a  a  g a z d á j a  h á z á t .  Ágos
ton Mihály karancsi lakos folyó évi szeptember 
hó 29-én felment gazdájának, Mayer Ferenc
nek padlására és az ott levő szénát boszuból, 
mert úrnőjével összeveszett, felgyújtotta. A 
pécsi kir. törvényszék mai tárgyalásán Ágos
ton Mihályt gyújtogatás büntette miatt 5 évi 
fegyhizra ítélte, ügy a vádlott, mint terhére 
az ügyész megfelebbezték a kir. törvényszék
ítéletét.

h e s s e n  á ll í ta n i (? ) , a  tö r v é n y ja v a s la to t  6 é s  
p á r t j a  n e m  fo g a d ja  e l .

Komjáthy B é la  t a r t o t t  e z u tá n  e g y  h á 
ro m  ó r á s  b e s z é d e t ,  m ik ö z b e n  a z  e ln ö k  s z ü n e 
te t  is re n d e lt .  K o m já th y  k i f e j te t t e ,  h o g y  M a 
g y a ro r s z á g  é s  A u s z tr ia  k ö z ö t t  a z  u j k ie g y e 
z é s t  m in d ig  a z  e rő v is z o n y o k  m é r le g e lé s é v e l 
le h e tn e  c s a k  m e g á l la p í ta n i ,  a  m i m in d ig  a  k i 
e g y e z é s n e k  u j m e g  u j á td o lg o z á s á t  in v o lv á lja . 
S z e r in te  a z  le n n e  h e ly e s , h a  a z  e rő v is z o n y o k  
m é r le g e lé sé n é l f e ls z á m íta n á k  a z  á ld o z a to k a t  
é s  te r h e k e t ,  m e ly e k e t a  k ö z ö s ü g y e s  c é lo k  e l
é r é s é r e  a  s z e rz ő d ő  fe lek  h o z ta k . H a te k in te tb e  
v e s z s z ü k , h o g y  1 8 6 7 - b e n  m ily e n  n y o m o r ú s á 
g o s v o lt  a z  ip a r u n k ,  a  k e re s k e d e lm ü n k , a  v a s 
ú ti  é s  p o s ta i  fo rg a lm u n k , le h e te t le n ,  h o g y  a z  
a k k o r i  v is z o n y a in k h o z  m é r t e n  m e g k ö tö t t  k ie g y e 
z é s i fo rm á k  k ö z ö t t  m e g m a r a d ja n a k  ö rö k  id ő k r e ,  
a k k o r  is, m ik o r  a  m in d e n  t é r e n  v a ló  g y a r a p o d á s  
ö n á lló s á g u n k  é r v é n y e s í té s é r e  k é p e s í te n e . E z u tá n  
é rd e k e s e n  fe jte g e ti , h o g y  a  k v ó ta b iz o t t s á g n a k  
se m m i s z á m ítá s i  a la p ja  s e m  v o lt  ; d e  a  p a r i t á s  
m e g m e n té s e  s e m  o k o lja  m e g  a  ja v a s la to t ,  m e r t  
p a r i tá s  a  v a ló s á g b a n  n in c s  is  é s  A u s z tr ia  m in 
d e n  k v ó ta e m e lé s  d a c á r a  is  e l le n s é g ü n k  m a r a d .  
M iért k e lle t t  h á t  e m e ln i  a  k v ó t á t ?  B á r  tu d ja ,  
h o g y  a  j a v a s l a t  tő r v é u y n y é  v á lá s á t  m eg  n e m  
a k a d á ly o z h a t ja ,  h a tá r o z a t i  j a v a s la to t  a d  b e , 
hogy  a  j a v a s l a t  k ü ld e s s é k  v is s z a  a  p é n z ü g y i 
b iz o tts á g h o z  uj j a v a s l a t  k é s z í té s e  v é g e tt . E z z e l 
a  h a tá r o z a t i  j a v a s l a t t a l  h a  m á s t  n e m , h á t  a z t  
a  c é l já t  e lé r i ,  h o g y  m é g  e g y s z e r  fe ls z ó la lh a t  
s  a k k o r  k i fo g ja  fe jte n i a  k v ó ta e m e lé s  v a ló d i 
o k a it .

Ülés végén Bartha Ödön interpellációjára 
Széli Kálmán azt felelte, hogy az osztrák kor
mánynak nem tett ígéretet az átutalás elha
lasztására nézve. Kijelenti, hogy ha Ausztriá
ban a fogyasztási adók átutalását meg nem 
szavaznák, retorzióval fogunk élni s az Ausz
triából bejövő legkisebb adag szeszt is adóval 
fogjuk megróni.

Bartha Ödön nem tartja a válasz hang
ját komolynak, sem a választ precíznek. Nem 
veszi tudomásul.

A többség a választ azonban tudomá
sul vette

OrszaggyUlós.
A  képviselöháa ülése deo. hó

6 á n .  (A » Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) 
A képviselőhaz mai ülésén Dániel Gábor al- 
elnök elnökölt. A kvótajavaslat tárgyalásánál 
Zichy János fejtette ki a néppárt álláspontját 
s kijelentette, hogy miután nincsen remeny 
arra, miszerint a régi kvótaarányt vissza le-

T Á V I R A T O K .
—  A  k i r á l y  a  b é c s i  K ü n s t -  

l e r h a u s b a n .  (A .Pécsi Figyelő* ere
deti távirata.) A király ma délben meg
látogatta a Küustlerhaus karácsonyi kiállí
tását s hosszabb ideig szemlélte a kiállított
tárgyakat.

—  B a j o r  t i s s t e k  B e c s b e n .
(A „Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) A  
Becsben időző bajor tiszti küldöttséget Ottó 
főherceg is fogadta.

— ö s s z e e s k ü v ő k .  (A .Pécsi Fi
gyelő* eredeti távirata.) Egy esti hírlap 
közlése szerint kormánypárti körökben be
szélik, hogy minap Bánjjynál titkos érte
kezlet volt, melyen ott voltak Herceg Fe
renc, Feilitsch Artúr báró, Zeyk Gábor, 
"Dósa Endre, Aidinger János. Szfics 
Werner Gyula, Gajàry Ödöu, Gajáry Géza 
és még többen. A konferenciában azt az 
eszmét vették föl, hogy a kormánypártból 
többeknek, ha lehet sokaknak ki kell lépniôk s 
ennek az elhatározásnak lett volna követ
kezménye Herczeg Ferenc kilépése is. Mint 
legközelebb valószínűleg kilépőket Feilitsch 
Artur bárót és Zeyk Gábort, emlegetik ; utá
nuk még Dósa Endrét és Aidinger Jánost.

Lap tulaj do nos Felelőt tzerkeaziő
MAUTTEB GUSZTÁV PLEIN INGER FERENC

TÀIZS JÓZSEF 
kiadó.
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pedig a négerek a patkánypecsenyébő! kígyót 
l&kmározoak. A négerek nemcsak patkányokra,

a

hanem majmokra is vadásznak. KörtiJ állják a 
lát, a melyre a majom menekült és iszonyú 
lármát csapnak. A szegény majom elkábul- 
Un lebukik a tárói, mire irgalmatlanul lepuf- 
faatják.

— (Utolsó kívánság.) Némely em
bernek, mielőtt búcsút mondana a világnak, 
arra is van gondja, hogy minél különösebb 
megbízatásokkal lássa el hozzátartozóit a ha
lála utánra. így San-Franciscoban (Kaliforniá
ban) Mrs. Charles Gordon a következőképen 
is végrendelkezett : Először is lelkének halandó 
hüvelyét öltöztessék fekete bársonyba és eh
hez élénk ellentétül kössenek a nyakába egy 
hosszú, vörös nyakkendőt és adjanak a kezébe 
bárom sárga rózsát. Ilyen módon felruházva 
tegyék ébenfa koporsóba, amely égő piros at- 
laszszal duplán van kiverve s ebben adják át 
őt a halottégető kemencének. Amikor halott 
testének elégetése megtörtént, férjétől hódola- 
tának utolsó bizonyítékául azt kéri, hogy a 
hamvvederrel New-Yorkba menjen, ahol a 
szabadság szobor tetejéről szórja szét hamvait 
a világ négy tájéka felé. Ezeket az ép oly kü
lönös, mint részletes kívánságokat a férj az 
utolsó pontig teljesítette.

— ( K a r á c s o n y  a  p o s tá n .)  A pé
csi kir. posta távírda igazgatóságtői a postát 
igénybe vevő közönség érdekében a követ
kező figyelmeztetést vettük : A karácsonyi 
postafcrgslcm fokozott mérvben veszi igénybe 
a postai alkalmazottak tevékenységét. A ta
pasztalat azt mutatja, hogy a szabályoknak a 
közönség résziről való pontos őrtartása a cso
mag sorsát biztosítja, ennélfogva a postát 
igénybe vevő közönség figyelmébe a követke
zők annál nyomatékosabban ajánltatrak, mert 
ezeknek figyelmen kiviil hagyása, az állam

kincstárnak kártérítési kötelezettségét meg
szünteti. Minden egyes küldemény a tartalom
nak megfelelően, de mindenesetre jó anyag
gal és tartósan csomagolandó. Élelmi szerek, 
játékok, gyömölc8, szövet, kalap, ruha, fehér
nemű külön-külön burkolandók. Ezüst és arany 
nemüeket, továbbá pénzt a fennebb fölsorolt 
tárgyakkal együvé csomagolni nem tanácsos, 
mert esetleges kártérítésnél figyelembe nem 
vétetnek s már a nyomozásnál is a tényállás 
kiderítését hátráltatják. A csomagoknak álta
lában úgy kell göngyölve lenni, hogy egyrészt 
a göngyölet (burkolat) a küldemény tartalmát 
külső befolyás ellen megvédje, illetőleg, hogy 
tartalmukhoz a burkolat és a pecsétek meg
sértése nélkül hozzá férni ne lehessen, más
részt, hogy a tartalom más küldeményeken 
szállítás közben kárt ne tehessen. A csomag 
tartalmának minősége, természete, a hosszabb 
vagy rövidebb szállítási ut, a vizen vagy szá
razon, vasúton vagy kocsin való szállítás majd 
egyszerűbb, majd erősebb és tartósabb cso
magolást igényel. Ehhez képest : Jelentéke 
nyebb értékű tárgyak kivált ha nedvesség, 
dörzsölés, nyomás vagy ütés által könnyen 
megsérülhetnek pl. csipkék, selyem kelmék 
stb. és oly küldemények, melyek nagyobb 
távolságra és kivált tengelyen szállíttatnak,
értékük, terjedelmük és súlyúkhoz képest meg
felelő módon, közönséges vagy fonákjával ki
felé fordított viaszos vászonba, bőrbe, szük
ség esetén vászonnal körülburkoit dobozba 
teendők és jól körülkötözendők, vagy jó szer
kezetű erős faládába csomagolandók. Éksze
rek, drágaságok tokban elhelyezve, azon felül 
vászonnal körülburkolt erős fadobozba, vagy 
faládácskába zárva és jól körülkötözve és le
pecsételve adandók fel. Csekélyebb értékű tár
gyak csomagolásához, ha azok nedvesség, 
dörzsölés, nyomás vagy ütés által egykönnyen 
nem sérülhetnek meg, elégséges, ha jó minő-

V > s

ségü és többrétű csomagoló papírba búrt 
tatnak és egy darabból álló erős zsin#»»» 
többszörösen körűik öt tetnek. Végre a torlA?* 
lehető csökkentése céljából, de még 4s
bogy a küldeményeket még az nap biztn.*8’ 
tovább küldeni lehessen, igen kívánatos u D 
a küldemények föladása a délelőtti időben 
ténjék, e célból f. év december hó 20~  oa* '  
bezárólag a küldemények a déli órákb 
felvétetnek. n ,9

—  ( L ^ t m r t Ó B t m t o t t  gyilkolok)
Hirtil hoztuk annak idején, hogy Suvakov Vince 
bercegmároki lakost egy reggelen az utcán 
szétzúzott koponyával halva találták. A gyil
kosság gyanúja Kolutácz Márk hercegmároki 
lakos ellen irányult, kit le is tartóztattak. De 
ártatlansága kiderülvén, szabadon bocsájlották 
A további nyomozás aztán kiderítette, hogy 
Vuics Máté és Mihály voltak a tettesek. Erre 
szemtanuk is vannak, kiknek vallomását az a 
körülmény is megerősíti, hogy a holttest mel
lett talált véres dorong darabok letört részeit
a nevezettek udvarán megtalálták. A vizsgálat 
folyik.

— (E *y érd ek eiaiaton jh alá la .)
Mitdenkitől e'bagyatva halt meg tegnap p |-  
risban az egykor csodált és irigyelt Castiglwne 
grófné. Valamikor nagy botrányok fűződtek a 
nevéhez. 1868. körül ment Franciaországba, 
mint fiatal asszony. Szépsége mindenütt nagy 
szenzációt keltett Azt mondják róla, hogy 
azért küldték Franciaországba, hogy Olasz
országnak szabadságharcosokat szerezzen. A 
szép grófné a Tuileriák egy emlékezetes bál- 
jíD Sa ambócak volt öltözve — azaz vetkőzve. 
Akik akkor látták, azt mondták róla, bogy 
haláluk pillanatáig sem fogják elfelejteni ezt a 
csodásán szép jelenséget. A háború után egy
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Mikor visszatért a kastélyhoz Bili egyszerűen Lydiá- 
hoz lépett és azt mondta:

— Nem utazik el.
S Lydia ajkán megjelent az ő ismeretes diadalmas 

mosolygása és nyugodtan igy szólt:
— Ezt előre tudtam és nem is rendeltem lovakat.
Azután Gertrud felé fordulva, hozzátette:
— De miért is védekezett annyira, maga csúnya- 

Hiszen csak az angol kölcsönkőnyvtári regényekben van 
az úgy megírva, hogy a hősnő a harmadik kötet utolsó 
fejezetéig hagyja küzdeni a hőst.

Gertrud hallgatott és örömittasan mosolygott — 
már nem is tudta igen, hogy mért állott ellen olyan soká.

ÖTVENÖTÖDIK FEJEZET.

Pár óra óta aludt Gertrud, nyugtalan érzés ébresz
tette föl, a mely lassankint egész testében terjeszkedni 
kezdett.

Egész ébren volt; a kései holdvilág halványan és 
szomorúan sütött be az ablakrácson és hosszú, világos 
sávokat rajzolt a padlón. A meleg, édes érzés tovatűnt 
és nyugtalansága egyre nőtt. Olyan volt, mint a mikor 
egy kigvó összezsugorodva, virágok közé rejtőzködött s 
most lassankint nyújtózkodik és iszonyatos csörgéssel, 
leküzdhetetlenül foródik teste köré.

— Szent Isten, mit tettem — nyögte s most már 
nem mehetek vissza: — nem tehetem.

Aztán pedig igyekezett lecsillapítani a lelkiismerete
fúrdalásait.

— Hány nő megy férjhez, a kinek rosszabb dolgot 
kellene szégyelnie, mint az, a melyre most visszaemléke
zem. Férjhez megy — és egész környezetének áldása lesz !

Elkezdett lelkiismeretével vitatkozni, mint egy ha
talmas vádlóval.

A teóriák, a melyek a chimaristák negyedének an
gol frakciójában, az uj, szabad élettanának apostolai han
goztattak, egyenesen elitélve a szemérmetességet — segít
ségére jöttek. Az érték, a melyet a leány tisztaságának 
tulajdonítanak, agylágyult, szűkkeblű babona volt, sőt 
egyenesen bűn, a melylyel megakadályozták szabad fej
lődését. A nőnek joga van ahhoz, hogy ép oly szabadon 
éljen, mint a férfi. A régi hit túlhaladott álláspontja volt, 
a keresztény rabszolga-morál lassan kihaló előitéletének 
barbár maradványa.

Ismerték a chimaristák negyedében Nictssché-t, vagy 
legalább mindent, a mit az ő embertelen Übermensch- 
tanaiból reájuk nézve kényelmes volt tudni. Sőt sokan a 
chimiiristák közül azt is megállapították, hogy az Über- 
mensch már nem is uj valami, már Stendhal-ban megvan.

Mennyire visszament az emlékezet a múltba, mennyi 
mindent fölébresztelt benne, — a régi cigány-életet, a 
melyben ez a fiatal, vad, forrongó bölcsesség lelkét kö
rülfogta.

Morean Lujza, a kivel jóval később az Übermensch- 
morál felől vitatkoztak, röviden és velősen azt felelte neki :

— Ez az állatok morálja ! — Une morale pour les 
animaux !

Feje zavart, fáradt lett, a lelkiismeretével való lo
gikai párbajban kimerült. A lelkiismerete győzött, lassan,
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k is  la k á s b a n  h ú z ó d o t t  m e g . E g y ed  ü 1 é l t ,  m ég  
cselédei s e  v o lta k . É te lé t  a  v e n d é g lő b ő l h o z a t ta .  
U g y a o n y ira  k e r ü l te  a z  e m b e r e k e t ,  h o g y  m ég  
í z t  a  p in c é r t  is  e g y  k is  k a m r á b a  z á r t a  e b é d je  
id e jé re , a k i  a z  é te l t  h o z ta . I t t  is h a l t  m eg , 
m a jd n e m  n y o m o r b a n ,  jó l le h e t  ó r iá s i  b i r to k a i  
v o ltak  O la s z o r s z á g b a n .

e lő a d á s r a  E d d ig  s z ín r e  h o z ta k  tö b b  v íg já té k o t  
é s  n é p s z ín m ű  k iv o n a to t .  A  tá r s u la t  k iv á ló b b  
ta g ja i .  S z ig e ti G é z a , H a lá s z n é  R ó z a , P a p p n é  
K a ta lin , Z á g o n y i, Z á g o n y in é ,  K o lo z s i J ó z s e f , 
H e g e d ű s  F e r e n c  s  m a g a  a  s z ín ig a z g a tó  H a lá sz  
D á n ie l, k ik n e k  m á r  is  s ik e rü l t  a  k ö z ö n sé g  
r o k o a s z e n v é t  k iv ív n i.

Művészet, irodalom.
Q  Charlie nénje. Tiszay Dezső direk

tor tegnap este egy régi kedves emléket ele
venített fel a pécsi színházi publikumbau, mi
dőn Brandon Thoma oly hirtelen kedveltté 
vált vigjátékát, » Charlie nénjé« t hozta színre. 
Tagadhatlanul nehéz helyzete volt színészeink
nek tegnap este, midőn olyan szerepekben 
kellett tudásukat bemutatni, melyeket annak- 
előtte Bállá Kálmán, Bihari Ákos, Kalmár Pi
roska, H Körösi Juci és Follinusz Aurél ját
szottak. Örömmel konstatáljuk, hogy az ösz- 
szehasonlitás — eltekintve az eltekintendők- 
től — nem vált hátrányára a jelenlegi szín
társulat tagjainak. Szóljunk tehát a tegnapi 
estéről s legelőször is a Charlie nénje profa- 
nisalójáról, Bábberlei Frankról, mely szerepet 
tegnap este Nádasi József alakította. A fiatal 
színészről már nem egyszer elmondottuk, hogy 
törekvő, szorgalmas és tehetséges színész s 
tegnapi alakításában is dicseret illeti meg. 
— Jackot Könyves Jenő alakította, ki tegnap 
este ismét megmutatta, hogy teljesen hivatott a 
bonvivant szerepkörének betöltésére. Alakítása 
tegnapi szerepében is kitünően állta meg helyét. 
Kedvvel, temperamentummal játszotta az örök 
vidám és szerelmes Jack szerepét s méltán rá
szolgált a tapsra. Nemkülönben Sebestyén Géza 
is Chesúey ezredes szerepét pompásan alakí
totta. Charlie szerepében igen jó volt Delli 
Lajos s úgy tetszett, mintha az a nyomasztó 
valami, mely nehány szerepében nyomon ki
sérte Dellit, megszűnt volna tegnap este.

Bátosi Endre nagyban hozzájárult a kö
zönség kacaglatásához Spittique szerepében, 
Sár lay Kornél pedig igen jó alakítást nyúj
tott mint Brassalte. A címszerepet V. Ágh 
Ilona, nemcsak hogy jól megjátszotta, hanem 
pompás megjelenésével is nagyban fokozta a 
hatást. Anniét a tőle megszokott routinnal 
Jeszenszky Irén alakította, Baróthi Irma pe
dig kedves, csinos jelenség volt Ella szere
pében, s teljes dicséretet érdemel tegnapi 
alakításáért. Kittyt N. Takács Jolán játszotta, 
8 ez volt az, mi sokakat valósággal bámu
latba ejtett. Nem annyira az, hogy Tiszay 
direktor, ki bizonyára tudta, hogy tavaly e 
szerepet nálunk H. Körösi Juci játszotta, a 
karszemélyzet egy hölgyével akarja e szerepet 
betöltetni, mint inkább az a következetlen 
ség, mely ebben a szereposztásban kétség
telenül nyilvánul. Ha a *Görög rabszolgá
ban* az ensemble kedvéért odaállította a di
rektor Kozmát és Sebestyént statisztálni, hogy 
kerül Kitty szerepébe N. Takács Jolán ? Ha 
e! is ismerjük, hogy alakítása a maga nemé
ben elfogadható volt (de nem Pécsett), mégis 
a leghatározottabban tiltakoznunk kell az ily 
szereposztás ellen. Hiszen ott volt Hadrik 
Anna, ki bizonyára eljátszotta volna azt a 
szerepet, melyet nálunk valamikor Kalmár 
Piroska alakított. A közönség — bar a da
rab nagyobb publikumot érdemeit volna, csak 
gyéren töltötte meg a sorokat. A díszletek 
pompásak s a rendezés kifogástalan volt. Az 
előbbiért Tiszay direktort, az utóbbiért Köny
vest, a rendezőt illeti a dicséret. (H. E.)

O  Á pénteki előadások. Pénteken, az 
Ünnep alkalmából két előadás lesz a színház
ban. Délután Varney operetteje a »Kék asz- 
szony*, este pedig a »Cigány« kerül színre 
Szigligetinek egyik kitűnő népszínműve.

O  Vidéki színészet, llaláse Dániel, 
színigazgató társulatával nehány nap óta Ba
ranya-Sellyén működik, s bérletet nyitott hat

Folyó az. 70. Idénybérlet 70. az. Páros bérlet
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C sü tö r tö k , 1 8 9 9 . d s o s a l s r  7-ém.
A ran y  kakas.

Énekes életkép 3 felvonásban. Írták Blumenthal Osz
kár és Kadelburg Gusztáv. Rendező Tiszay.

SZBMELYEK:
Szikra Julia Tiszayné Klárika Baróthi
Fürge Németh Gyárfás Delli
Dacbalmayer Tiszay Müller Nádas y
Erzsi Hadrik Flóri* Bátosi
Liza Nagy Tres/kz Lévay
Horváth Sebestyén Turista Sarlay

Péntek, dec. hó 7-én 
délután 3 órakor fél helyár&kk&l

K ék a iiio n y .
Este rendes helyárakkalj

Cigány.

förvénykezes.
§ Lépre került ékszer-tolvaj. Az idén 

történt augusztus 23. és 24. közötti éjjel, hogy 
Erreth Kálmán bőrgyáros lakásába hatoltak 
és az ott talált ékszereket elvitték. Hosszas 
nyomozás után a gyanú Markovits Lázár ellen 
irányult, a kit le is tartóztattak. A mai tör
vényszéki tárgyaláson a vádlott előadta, hogy 
ő a tényállás szerint 24-én és 25-én Eszéken 
fordult meg, ott a tárgyakat elzálogosította, 
midőn azonban 2 ezüst gyertyatartót is el 
akart zálogosítani, észrevették, hogy a gyertya- 
tartókon monogramm van, értesítették az eszéki 
rendőrséget, a mely őt azonnal letartóztatta. 
Markovits tagadja, hogy ő követte volna el a 
lopást. Egy lakatossal találkozott Eszékre való 
utaztában és ez adta neki az ekszertargyakat 
elzálogosítás végett. A tanuk vallomása szerint 
azonban beigazolva lett, hogy vele társat nem 
láttak és igy a bűncselekmény elkövetője csakis 
ö lehet. A pécsi kir. törvényszék ezek után 
Markovits Lázárt lopás büntette miatt, tekin
tetbe véve, hogy rovott múltú egyén, 4 évi 
tégy házra ítélte. Az ítélet jogerős.

$ Felgyújtotta a gazdája házát. Ágos
ton Mihály karancsi lakos folyó évi szeptember 
hó 29-én felment gazdájának, Maycr Ferenc
nek padlására és az ott levő széoát boszuból, 
mert úrnőjével összeveszett, felgyújtotta. A 
pécsi kir. törvényszék mai tárgyalásán Ágos
ton Mihályt gyújtogatás büntette miatt 5 évi 
fegyhizra ítélte. Úgy a vádlott, mint terhére 
az ügyész megfelebbezték a kir. törvényszék 
ítéletét.

h e s s e n  á ll í ta n i  (? ) , a  tö r v é n y ja v a s la to t  ö  é a  
p á r t j a  n e m  lo g a d ja  e l.

Komjáthy B é la  t a r t o t t  e z u tá n  e g y  h á 
ro m  ó r á s  b e s z é d e t ,  m ik ö z b e n  a z  e ln ö k  s z ü n e 
te t  is r e n d e lt .  K o m já th y  k i f e j te t t e ,  h o g y  M a 
g y a ro r s z á g  é s  A u s z tr ia  k ö z ö t t  a z  u j k ie g y e 
z é s t  m in d ig  a z  e rő v is z o n y o k  m é r le g e lé s é v e l 
le h e tn e  c s a k  m e g á l la p í ta n i ,  a  m i m in d ig  a  k i 
e g y e z é s n e k  u j m e g  u j á td o lg o z á s á t  in v o lv á lja . 
S z e r in te  a z  le n n e  h e ly e s , h a  a z  e rő v is z o n y o k  
m é r le g e lé s é n é l f e ls z á m íta n á k  a z  á ld o z a to k a t  
é s  te r h e k e t ,  m e ly e k e t  a  k ö z ő s ü g y e s  c é lo k  e l
é r é s é r e  a  s z e rz ő d ő  fe lek  h o z ta k . H a te k in te tb e  
v e s z s z ü k , h o g y  1 8 6 7 - b e n  m ily e n  n y o m o r ú s á 
g o s  v o lt a z  ip a r u n k ,  a  k e re s k e d e lm ü n k , a  v a s 
ú ti  é s  p o s ta i  fo rg a lm u n k , le h e te t le n ,  h o g y  a z  
a k k o r i  v is z o n y a in k h o z  m é r t e n  m e g k ö tö t t  k ie g y e 
z é s i fo rm á k  k ö z ö t t  m e g m a r a d ja n a k  ö rö k  id ő k r e ,  
a k k o r  is, m ik o r  a  m in d e n  té r e n  v a ló  g y a r a p o d á s  
ö n á lló s á g u n k  é r v é n y e s í té s é r e  k é p e s í te n e . E z u tá n  
é rd e k e s e n  fe jte g e ti ,  h o g y  a  k v ó ta b iz o t t s á g n a k  
se m m i s z á m ítá s i  a la p ja  s e m  v o lt  ; d e  a  p a r i t á s  
m e g m e n té s e  s e m  o k o lja  m e g  a  j a v a s la to t ,  m e r t  
p a r i tá s  a  v a ló s á g b a n  n in c s  is  é s  A u s z tr ia  m in 
d e n  k v ó ta e m e lé s  d a c á r a  is  e l le n s é g ü n k  m a r a d .  
M iért k e l le t t  h á t  e m e ln i  a  k v ó t á t ?  B á r  tu d ja ,  
h o g y  a  j a v a s l a t  tő rv é o y n y é  v á lá s á t  m eg  n e m  
a k a d á ly o z h a t ja ,  h a tá r o z a t i  j a v a s la to t  a d  b e , 
hogy  a  j a v a s l a t  k ü ld e s s é k  v is s z a  a  p é n z ü g y i 
b iz o tts á g h o z  a j  j a v a s l a t  k é s z í té s e  v é g e tt .  E z z e l 
a  h a tá r o z a t i  j a v a s l a t t a l  h a  m á s t  n e m , h á t  a z t  
a  c é l já t  e lé r i ,  h o g y  m é g  e g y s z e r  f e ls z ó la lh a t  
s  a k k o r  k i fo g ja  fe jte n i a  k v ó ta e m e lé s  v a ló d i 
o k a it .

Ülés végén Bartha Ödön interpellációjára 
Széli Kálmán azt felelte, hogy az osztrák kor
mánynak nem tett Ígéretet az átutalás elha
lasztására nézve. Kijelenti, hogy ha Ausztriá
ban a fogyasztási aáók átutalását meg nem 
szavaznák, retorzióval fogunk élni s az Ausz
triából bejövő legkisebb adag szeszt is adóval 
fogjuk megróni.

Bartha Ödön nem tartja a válasz hang
ját komolynak, sem a választ precíznek. Nem 
veszi tudomásul.

A többség a választ azonban tudomá
sul vette

Országgyűlés.
A képviselőház ülése dec. hó

6  án . (A » Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) 
A képviselőhaz mai ülésén Dániel Gábor al- 
elnök elnökölt. A kvótajavaslat tárgyalásánál 
Zichy János fejtette ki a néppart álláspontját 
s kijelentette, hogy miután nincsen remény 
arra, miszerint a régi kvótaarányt vissza le

T Á V I R A T O K .
— A  k i r á l y  a  b é c s i  K ü n s t -

le r h a u s b a n .  (A .Pécsi Figyelő* ere
deti távirata.) A király ma délben meg
látogatta a Küustlerbaus karácsonyi kiállí
tását s hosszabb ideig szemlélte a kiállított 
tárgyakat.

— B a j o r  t i s z t e k  B é c s b e n *
(A „Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) A 
Bécsben időző bajor tiszti küldöttséget Ottó 
főherceg is fogadta.

— ö s s s e o s k ü v ő k .  (A , Pécsi Fi
gyelő- eredeti távirata.) Egy esti hírlap 
közlése szerint kormánypárti körökben be
szélik, hogy minap Bânffynàl titkos érte
kezlet volt, melyen ott voltak Herceg Fe
renc, Feilitsch Artur báró, Zeyk Gábor, 
Dósa Endre, Aidinger János. S^őcs Pál, 
Werner Gyula, Gajáry Ödöu, Gajáry Géza 
és még többen. A konferenciában azt az 
eszmét vették föl, hogy a kormánypártból 
többeknek, ha lehet sokaknak ki kell lépmök s 
ennek az elhatározásnak lett volna követ
kezménye Herczeg Ferenc kilépése is. Mint 
legközelebb valószínűleg kilépőket Feilitsch 
Artúr bárót és Zeyk Gábort, emlegetik ; utá
nuk még Dósa Endrét és Aidinger Jánost.

Laptulajdonos Felelős szerkesztő
MáUTTEB GUSZTÁV FLEIN1NGER FERENC

5S JÓZSEF 
kiadó.
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Zrinyi“-kávéházba,
a hol ma és mindennap a hires budapesti

női tamburás zenekar
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disses hangversenyt tart.
Kitűnő kávéházi italok. Valódi hazai Cserta-féle borok.

Friss Szalonsör.
T u la jd o n o s : F E N N R IC H  L A J O S .
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9023. sz.
Tlkv. 1899.

Árverési hirdetmény.
A dárdai kir. jbiróság mint telekkönyvi 

hatóság közhírré teszi, hogy Bihari Benő dárdai 
lakos végrehajtatónak Máté József és neje 
Szőr Mária laskói lakos végrehajtást szenvedett 
ellen 41 frt 36 kr. töke és jár. iránti vég
rehajtási ügyében az árverést a dárdai kir. 
járásbíróság területén lévő Laskó községben a ! 
161. sz. tjkvben felvett 232/a. hrsz. ingatlanra ‘ 
470 írt, 688. tjkvben (elvett A. 1. 1. és 6. rdsz. 
alatti ingatlanra 9ö frt ; a 745. tjkvben az A.
1. 1. rdsz. alatti közös legelő és nádlósból 
Máté József és neje Szőr Mária hányadára 
163 frt becsárban megállapított kikiáltási ár
ban elrendelte és hogy a lentebb megjelölt 
ingatlanok az 1900. évi január hó 9 ik nap-
Í án d. e. 10 órakor Laskó községben a biró 
akásán megtartandó nyilvános árverésen a 

megállapított kikiáltási áron alul is eladatni 
fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az in
gatlanok becsárának 10#/,-át, vagyis 47 forin
tot, 9 forint 60 krajczárt, 16 forint 30 kraj- 
czárt készpénzben, vagy az 1881. évi 60. 
t.-cz. 42 § ában jelzett árfolyammal számított 
s az 1881. évi nov. hó 1-én 3333-ik szám alatt 
kelt Igazságügyminiszteri rendelet 8. §-ában 
kijelölt óvadékképes értékpapírban a kikül- ;

dött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t. 
ez. 170. §-a értelmében a bánatpénznek a 
bíróságnál elöleges elhelyezéséről kiállított sza
bályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Dárdán, a kir. jbiróság mint tlkvi ható
ságnál, 1899. évi november hó 1-én.

Székács,
kir. albiró.

)olgár S r

Utánzás ellen védve 16302. íz.

egyetem, gyakorlott or
vosi mii- és kötszerész 
B U D A P E S T ,  

V II., Erzsébet körú t 50. 
Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát saját gyártmá
nyú orvos-sebészi és 
betegápolás! tárgyak

ban.
Saját találmánya, nu 
k. szabad. Polgár-féle

s é r v k ö t  ö ,
haskötő, görcsér elleni gum- 
miharisnya, orthopaediai 

kisiülikek ,  mülàbak s kejeh
stb.

Valódi francia különle
gességek F. Bergaerand 

ills párisi gyárából.
BÿV" Bémleten kópé* ár- 

J e r j i r k  Inirjen és berni.

Közzéteszem, hogy Kann lgnátz csődtömegéhez 
tartozó

Sörház-utcza sz. alatti ház
f. hó 15-én d. e. 9 órakor a pécsi kir. Törvényszék 
épületében levő árverési szobában nyilvános árverésen 
a legtöbbet Ígérőnek eladatni fog.

Az ingatlan, mely áll egy (> szobás lakás-, fürdő
szoba- s mellékhelyiségeiből, továbbá két nagy iroda
szoba, négy lóra istálló, kocsi-félszer, mosókonyha, nagy 
udvar s egyéb helyiségekből, naponta a délutáni órák
ban közbenjöttöm mellett megtekinthető.
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tömeggondnok.
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húzásra érvényes jótékony- 
czélu — sorsjáték a budapesti 
poliklinikai egyesület kórháza 
javára — sorsjegy ára csak

1  K O R O N A .

Főnyeremény

1 0 0 , 0 0 0

korona árt.

5 nyeremény á 2 0 . 0 0 0  kor. stb
ért.

Kívánatra 20°/0 levonással készpénzben
kifizettetik.

Első húzás
v i s s z a v o n  h a t a t l a n u l

már január hó 4-án.

M egrendeléseket pouto.au te lje sít  :

a nagy jótékonysági sorsjáték kezelösége
a Budapesti Poliklinikai Egyesület kórháza javára

Budapest, IY., Kossuth Lajos-utcza 1. sz.
úgyszintén

Krausz Simon é s  fia, bankiizlet. 
Schapringer J. bank- és vá

és
Ullmann M. K. bank- és

Pécsett.

xYoiiiHtolt laiz.-i Jn/.safnél Beesett, 1899.




